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P R A Z N I K
J U G O S L A V I J E

S erg e j Vodnjak

Dan republike, devetindvajseti november, je brez 
dvoma naš naj večji praznik. Ne samo zato, ker smo 
ponosni na svojo domovino in občutimo moč sveča
nosti, ko proslavljamo njen dan. Devetindvajseti no
vember nam pomeni vse več. Obuja nam spomin na 
ljudsko moč in voljo, kako urediti stvari tako, kot si 
ljudje sami želijo. Sklepi, sprejeti na zgodovinskem 
zasedanju AVNOJ v Jajcu, so predstavljali prav 
tisto, kar si je naše, v boju trpeče ljudstvo, želelo. 
Temelji nove Jugoslavije so bili zgrajeni iz enotnih 
želja in ciljev milijonov, pomenili so uresničitev 
vizije, ki je naše ljudi spremljala in vodila pri delu, 
razmišljanju, skozi ječe, glad in pomanjkanje; skozi 
boje, žrtve in zmage.

Zato je devetindvajseti november naš na j več ji 
praznik.

Pot od prvega devetindvajsetega novembra do 
dandanašnjega je bila dolga, ne po letih, ampak po 
vsem prehojenem, po doseženem. Boji in osvoboditev 
domovine, obnova porušenih domov, tovarn in cest, 
in graditev novega, kar nam naj omogoči lepše živ
ljenje. To novo je bilo marsikaj: nove tovarne, ce
ste, stanovanja, šole, inštituti; nova miselnost, ki 
je morala in še vedno mora premagovati vrsto zasta
relih nazorov; novi odnosi med ljudmi, kjer naj člo
vek postane svoboden ustvarjalec in pravi gospodar 
svojega dela.

Uresničevali smo programe našega gospodar
skega razvoja, pri delu in naporih Oblikovali novo 
miselnost in razvijali smo sistem samoupravljanja. 
To smo delali in to delamo. Ponekod so bili uspehi 
večji, ponekod manjši. Tudi napake in slabosti so se 
pojavljale. Toda volja, da storimo čim več in čim 
bolje, je bila in je mogočna:, silovita. Prav zadnje 
obdobje, polno naporov za izvedbo gospodarske re
forme in politične aktivnosti za uveljavitev načel 
demokratičnih odnosov in samoupravljanja, znova 
potr juje to naše hotenje. Spoprijeli smo se z ovirami, 
ki zavirajo našo pot naprej. Rušimo in rušili bomo 
jezove, ki ovirajo naš razvoj, pa čeprav smo te jezove 
morda nekoč sami gradili. Nočemo samo sloneti na 
preteklosti, ampak hočemo vse kvalitete preteklosti 
uporabiti za prihodnost, lepšo in zadovoljnejšo.

Da, dolga je bila pot in naporna.
Dosedanja pot je nakazala novo traso, vse širšo 

in vse bolj ravno. In lepšo.

M o tiv  iz  J a jc a  — ro js tn e g a  m e s ta  n a še  r e p u b lik e  J u g o s la v ije  
(F o to : J .  Ž n id a rš ič )



še  en pomemben kažipot je na tej poti, na poti 
Republike. Kažipot k miru. Velik in blesteč, oglajen 
s konkretnimi dejanji. Z našimi napori, da si vsak 
narod sam določa svojo usodo in svojo pot; da 
narodi medsebojnih problemov ne rešujejo z orož
jem, ampak z realističnim razumom in sodelova
njem; da pomagamo odpraviti razlike, ki delijo svet. 
In čeprav na naši zemeljski obli vsi narodi še niso 
svobodni, čeprav orožje velikih še vedno pobija 
majhne in nedolžne, je vendar želja po miru, svobodi 
in enakopravnosti postala prevladujoča med milijoni 
in milijardami. Ponosni smo, da smo to željo ne samo 
pomagali utrjevati, ampak tudi pomagali kazati pot, 
kako jo utrditi in uresničiti.

J U G O S L A V I J A
D A N E S

Po podatkih v  statističnem  koledarju  je im ela Jugoslavija 
lansko leto 19,503.000 prebivalcev. Ta podatek pa je  le približen, 
ker je  bil zadnji popis prebivalstva le ta  1961. U poštevajoč letn i 
p rirastek  250.000 prebivalcev, lahko sklepamo, da bo im ela naša 
država že v  sredini tega leta 19,750.000 prebivalcev.

Od skupnega števila prebivalcev je v  Jugoslaviji 3 in pol 
m ilijone zaposlenih. Večina jih  dela v družbenem  sektorju , m ed
tem  ko je v  p rivatnem  sektorju  zaposlenih le 73.000 prebivalcev. 
N ajveč delavcev v  družbenem  sektorju  zaposluje industrija . Š te
vilo zaposlenih v industriji je  znašalo lansko leto 1,373.000 delav
cev. V obdobju od lanskega le ta  do letošnjega poletja se število 
ni bistveno povečalo. To pa je  tud i cilj gospodarske reform e, da 
zm anjšam o priliv  delavcev v  industrijo  in povečamo število de
lavcev v  tis tih  panogah gospodarstva, k je r  se doslej niso tako šte
vilno zaposlovali. Jugoslavija im a 2445 gospodarskih organizacij 
in tovarn. Ta podatek velja za lansko leto, verje tno  pa se do da
nes ni sprem enil.

Iz podatkov lahko razberem o, da je  investicija povprečne 
jugoslovanske tovarne  za obratna sredstva 150 do 500 m ilijonov 
dinarjev  na leto. N jen povprečni čisti letn i dohodek pa znaša 
150 do 500 m ilijonov dinarjev. Število gospodarskih organizacij 
s tak im  čistim  letn im  dohodkom je  bilo lansko leto največje 
(824). N jim  so takoj sledile organizacije z dohodkom od 500 do 
1,5 m ilijona d inarjev  čistega dohodka (550), m edtem  ko je  bilo 
tistih , ka terih  čisti dohodek znaša od 1,5 do 5 m ilijard  dinarjev  
na leto, najm anj. Po zgoraj navedenih podatkih lahko sodimo, da 
so srednje in m ajhne tovarne in  gospodarske organizacije v  Jugo
slovanski industriji najštevilnejše.

S tatistični koledar vsebuje tud i obširne podatke o šolah in 
univerzah. V le tu  1965/1966 je  bilo na jugoslovanskih univerzah 
vpisanih 121.824 rednih  študentov (šolsko leto pred tem  pa
106.000 rednih  študentov). Od tega celokupnega števila jih  je 
diplom iralo 27.922, to je, več sto študentov več kot lansko leto.

A M E R I Š K I  G O S T J E  P R I  T I T U

Predsednik republike Josip Broz Tito je sprejel 31. oktobra 
dopoldne v  poslopju zveznega izvršnega sveta skupino am eriških 
poslovnih ljudi, novinarjev  in  javnih  delavcev, ki so dopotovali 
v Jugoslavijo. Skupina je  na študijskem  potovanju  po socialistič
n ih  deželah Evrope.

Ko je gostom zaželel dobrodošlico, je govoril predsednik Tito 
o povojni g rad itv i in družbenoekonom skem  razvoju naše države. 
Posebej se je  dotaknil najnovejših  dogodkov in  pom ena gospo
darske reform e.

Potem  je predsednik Tito odgovoril na vrsto vprašanj o med
narodnih  odnosih te r  jugoslovanski zunanji in no tran ji politiki.

Ob koncu razgovora se je  H enry Luče, predsednik uredništva 
izdajateljske hiše »Time«, ki je  organizirala potovanje, v  im enu 
vseh prisotn ih  toplo zahvalil za sprejem  in izročil predsedniku 
T itu  v spomin na srečanje stekleno skulpturo  orla.

Med bivanjem  v Beogradu se je  skupina am eriških gostov 
pogovarjala tud i z državnim  sekretarjem  za finance K irom  Gligo
rovom in obiskala beograjski sejem, predsednik zvezne gospodar
ske zbornice A nton Bole pa jim  je  p rired il sprejem .

Po dvodnevnem  bivan ju  v Beogradu so am eriški gospodar
stveniki odpotovali z letalom  v Združene države.



Y U G O S L A V I A  T O - D A Y

N ovi tu r i s t ič n i  o b je k t i  v B u d v i (F o to : J . Ž n id a rš ič )  

M o sta r  (F o to : J .  Ž n id a rš ič )

Through data on the communes, districts, Republics, w or
kers’ councils or political organizations, population, employment, 
economy, savings and  credits, culturale and art, education, ju sti
ce, physical cu lture  and in ternational reviews, have been given 
th e ir  place in the  »1966 S tatistical Y ear Book« regularly  issued 
by the  Yugoslav S tatistical Office.

According to data contained in the  Y ear Book, Yugoslavia 
had 19,503.000 inhabitan ts last year. Owing to the fact th a t the 
last census was m ade in 1961, it is clear th a t given figure is 
m erely an  estim ate. If the  annual population grow th comes to 
250,000, it  can be assum ed th a t the  country w ill have 19,750.000 
inhab itan ts by the middle of this year. Yet this is not registered 
in the Y ear Book even as an estim ate.

Out of the to tal of 19.5 million Yugoslavs, 3.5 m illion are  
employed. Most of them  w ork in economy while the private  
sector employs 73,000 w orkers only. The m ain »employer« in eco
nom y is industry  which had on its last year’s pay lists 1,373.000 
w orkers. In the  period betw een the  last and th is sum m er the 
num ber of w orkers did not increase considerably since the  eco
nom ic reform  set as its aim  slowed down inflow of w orkers to 
factory halls so as to employ them  in those branches w hich so 
fa r experienced a m ore m oderate ra te  of expansion.

Yugoslavia has 2,445 factories and economic enterprises. To 
be m ore exact, this figure stands fo r last year and is unlikely to 
have been altered.

Judging by the  available data, the typical Yugoslav factory 
invests 150—500 million dinars (705 enterprises) into its m achines 
and achieves a ne t annual income of 150—500 million dinars. 
This category of economic enterprises w as the m ost num erous 
last year (824) and was followed im m ediately by those which 
»earn« from  500 to 1.5 million dinars (550) w hile the group of 
those w hich earn  from  1.5—5 billion dinars is the  smallest. The 
figures above indicate th a t m edium  and small factories and 
enterprises a re  predom inant in the Yugoslav industry  of our day.

The Y ear Book includes extensive data about schools and 
U niversities. U niversity  faculties had 121,824 regular students 
in the  1965/66 school year (106,000 year ago). Out of this total, 
only 27,922 graduated, i. e. several hundred m ore than  in  the 
preceding year.

J U G O S L O V A N S K I  Z A S T O P N I K  
O D P O T O V A L  V  V A T I K A N

Nedavno je odpotoval v V atikan jugoslovanski zastopnik, 
za katerega so se dogovorili med nedavnim  sporazum om  med 
Sveto stolico in našo državo. Jugoslavija je  za zastopnika pred
ložila V jekoslava Cvrlje, dosedanjega republiškega sekre tarja  za 
inform acije SR Hrvatske. V atikan pa je  poslal v  Beograd svojega 
apostolskega delegata M aria Cagna. Zasedel bo poslopje, ki je 
last apostolskega sedeža, od 1. 1952 pa so v  njem  stanovale nune.

Po p retrganih  diplom atskih odnosih med Jugoslavijo in 
Vatikanom  je koristi V atikana v Beogradu zastopalo francosko 
veleposlaništvo.



M I R O  C E R A R
S P E T  

A A K O A J C
Alko E apn jnc

M iro  C e ra r  s s in o m  (F o to : E . K aše)

M iro  C e ra r  m e d  v a jo  n a  b r a d l j i  ( k je r  je  d o b il 
b ro n a s to  m e d a ljo )

Na p ravkar m inulem  svetovnem  prven
stvu v orodni telovadbi v nem škem  D ort
m undu (W estfalija) so med 41 državnim i 
reprezentancam i nastopili tud i naši fan tje : 
Cerar, Kersnič, B rodnik, Kussel, Petrovič 
in  Anic. Med šestim i telovadci, ki so se 
uvrstili v  našo državno reprezentanco, so 
bili k a r štirje  Slovenci, bilo pa bi jih  celo 
pet, če si ne bi Š ro t zadnji mesec pred 
prvenstvom  resneje poškodoval roke in 
noge.

Naj si bo tako ali tako — v izredno moč
ni m ednarodni konkurenci si je  naš n a j
boljši športn ik  vseh časov — Miro C erar 
— spet priboril zlato kolajno. Samo 
za las je  m anjkalo pa bi dobil eno izmed 
kolajn tud i v  najtežji tekm ovalni discipli
ni — v  dvanajsteroboju  — in na drogu, 
k je r je  bil četrti. P red  n jim  so bili samo 
odlični sovjetski in japonski telovadci.

L jubljančan M iro C erar je  že skoraj de
set le t naš najboljši telovadec. Po poklicu 
je  pravnik, pred k ra tk im  pa je odslužil 
vojaški rok. Je  oženjen in  ima tr i  leta 
starega sinka, ki gre že zdaj po očetovih 
stopinjah. Dobra dva meseca pred svetov
nim  prvenstvom  so naši telovadci vsak dan 
vadili v Narodnem  domu in v študijski te 
lovadnici v Tivoliju v Ljubljani. Redek je 
bil dan, da nista telovadce obiskala tudi 
C erarjeva žena in njegov sinko, ki se je



prekopiceval po usnjenih  blazinah in  sem 
te r t ja  z očetovo pomočjo zlezel na konja 
ali na kroge, pa tu d i na drog in k ar 
se da korajžno otepal z nožicami.

Dobra dva meseca so fan tje  pridno vadili 
in pilili vaje na posam eznih orodjih. N aj
boljši med njim i — C erar — je  bil h k ra ti 
tud i najvztrajnejši. Njegova vztrajnost se 
m u je tud i to k ra t bogato obrestovala. Na 
najtežjem  orodju, na konju  z ročaji, je bil 
spet najboljši na svetu. Ko smo na televi
zijskih zaslonih sprem ljali tekm ovanje iz 
Dortm unda, nam  je  zastajal dih, ko je 
prišel na vrsto  konj z ročaji. Naš C erar je 
stopil pred njega, dolgo časa globoko di
hal in se koncentriral, potem  pa ga je  na
skočil. Dolgo težko vajo  je  izvedel brez na
pake. Roke so z neverjetno zanesljivostjo 
preprijem ale ročaje, noge pa so m u švigale 
z desnega na levi konec usnjenega konja. 
Ko je  seskočil in  zadihan obstal ob svojem 
konju, se je  na sem aforju prižgala ocena: 
9.80! V dvorani, ki jo je  napolnilo več kot
15.000 gledalcev je bila še hip ali dva po-

J u g o s lo v a n s k a  te lo v a d n a  r e p re z e n ta n c a  m e d  
p r ip r a v a m i za  s v e to v n o  p rv e n s tv o

T e lo v a d e c  m e d  v a jo  n a  k ro g ih  (F o to : E. K aše)

polna tišina, potem  pa je  začelo po n jej od» 
m evati od grom ovitega odobravanja. Naš 
skrom ni prvak  pa je  stal tam  skoraj ne
močno s solzami v o č e h . . .  Spet je  svoji 
domovini priboril najv išje športno prizna
n je  — medaljo, ki jo je že p rejšn ja  leta 
prinesel iz daljne Japonske, iz Prage, pa 
tud i z drugih tekm ovanj. Miro C erar je  še 
enk ra t dokazal, da je na konju  z ročaji ne» 
prem agljiv, da je  šampion, kakršn ih  je na 
svetu zelo malo.

Tudi drugi naši telovadci so se skupaj s 
C erarjem  k a r dobro izkazali. Dosegli so več, 
kot so pričakovali sami, in več kot je od 
n jih  pričakovala naša športna javnost. Kot 
reprezentanca Jugoslavije so v močni m ed
narodni konkurenci zasedli visoko sedmo 
mesto. P red  nam i so bile samo države: J a 
ponska kot prva, za njo pa Sovjetska zve
za, Češkoslovaška, Poljska, reprezentanca 
Združenih držav A m erike, ZR Nemčija, 
za nam i pa je  bila še v rsta  državnih re
prezentanc, ki so veljale doslej za boljše 
od naše.

Po končanem  tekm ovanju  je  naš prvak 
M iro C erar med drugim  dejal:

»Srečen sem, čeprav sem to k ra t izgubil 
naslov svetovnega p rvaka na bradlji. Dose
gel sem to, k a r sem pričakoval. (4. mesto 
v dvanajsteroboju, 4. mesto na drogu, 3. 
na b rad lji ali bronasto kolajno in 1. mesto 
oziroma zlato kolajno na konju z ročaji.) 
Vedel sem, da na drogu zaradi seskoka, v 
katerem  so Japonci največji m ojstri, ne bo 
nič z bronasto kolajno. Zato nisem  tvegal. 
Precej živcev m i je  požrl konj, čeprav vem, 
da sem na n jem  najboljši. N ajm anjši spo
drsljaj bi bil dovolj, da bi bil ob zlato 
koljano, če ne že sploh ob kolajno, tud i 
bronasto oziroma srebrno. S k ra tka  zelo 
sem zadovoljen, zakaj kvalite tn i v rh  sve
tovnih telovadcev je  zdaj mnogo širši, kot 
je  bil na svetovnem  prvenstvu  v Pragi in v 
Tokiu na Japonskem..

Letošnji uspeh v  D ortm undu mi je  dal 
nove volje za naprej. Se vestneje se bom 
prip rav lja l za evropsko prvenstvo v Tam- 
pereju  na Finskem  in za olim pijske igre v 
Mehiki, verjetno pa tud i za svetovno p r
venstvo v  orodni telovadbi, ki bo, kakor 
vse kaže, 1970. leta pri nas v  Ljubljani.«

Posebnih čestitk je bil deležen po C erar
jevi zmagi na konju  tud i tren e r naše d r
žavne reprezentance Jože Senica, mladi 
profesor telovadbe iz H rastnika. Vsi naši 
fantje, kakor tud i vsa naša domovina je

bila na moč vesela, da se je  naš najboljši 
športn ik  vseh časov spet odrezal tako, kot 
smo vsi po tihem  upali.

Cez dobra tr i  le ta  pa bomo za svetovnim  
prvenstvom  v nam iznem  tenisu, hokeju in 
veslanju (Bled 66) priredili v  L jubljani še 
svetovno prvenstvo v  telovadbi. Dotlej 
upamo, da se bo našem u C erarju  pridružil 
še kakšen naš telovadec, ki bo telovadil in 
zmagoval tako  ko t on.

M I R O  C E R A R  
O N C E  M O R E  
C H A M P I O N  

O F  T H E  W O R L D

The Yugoslav representatives took se
venth place — a very creditable position 
in the tw elve events of the world cham 
pionship in Dortm und, W est Germ any. 
O ur best gym nast Miro C erar took fourth  
place am ong the  individual competitors. 
In individual events he won two m edals: 
a gold m edal on the horse and a bronze 
m edal on the parallel bars. On the hori
zontal b ar he took fourth  place together 
w ith  the world cham pion V oronjin of 
Russia. This is one of the biggest successes 
Yugoslav sport has ever had.

The Yugoslav team  included four gym 
nasts Slovenia, all four of whom  gained 
quite good places. Miro C erar from  L jub
ljana  has been our best gym nast for 10 
years. He is a law yer by profession, is m ar
ried and has a three-year-old  son, who is 
already following in his f ith e r’s footsteps. 
M iro C erar’s tra in e r  Jože Senica had a 
share in the special congratulations a fte r 
C erar’s trium ph.

In th ree years’tim e we shall have the 
opportunity  of seeing the best gym nasts of 
the w hole w orld in  L jubljana. Let us hope 
th a t by th a t tim e our C erar w ill have been 
joined by some other gym nast, who will 
perform  and w in like Miro C erar him 
self.



D E L A J O
IN

Š T U D I R A J O
S ln ricn  B enho

Po vsem  svetu se študen tje  preživljajo  
na najrazličnejše načine. P ri nas je  imel 
v p retek lih  letih  velik odstotek študentov, 
skoraj polovica vseh, štipendije, ki so jih 
dajale občine, razne republiške ustanove 
ali podjetja , zadnje čase pa se uveljav lja  
nov način pomoči študentom  — kred itira 
nje. Po diplom i m ora š tuden t odplačevati 
ta  kred it, določen odstotek k red ita  pa se 
m u črta, odvisno od učnega uspeha. V ne
katerih  p rim erih  se lahko odpusti tud i ves 
dolg.

Se vedno pa je  nekaj študentov, k i se 
preživljajo  samo z raznim i priložnostnim i 
zaposlitvam i. Za te  zaposlitve pa se zani
m ajo seveda tud i tisti, k i im ajo kake do
hodke, pa iščejo tu  samo dodaten v ir  do
hodkov. Za posredovanje zaposlitev štu 
dentov skrbi v  L jubljan i Š tudentovski 
servis, k je r  se za delo zanim a dosti študen
tov. Več pa je  tistih , ki zaposlitve iščejo 
ko t ponujajo.

Š tudentovski servis zaposluje študente 
vseh strok : tehnike, ekonomiste, m atem a
tike, fizike ■ pro jek tan te, aranžerje, p reva
jalce. Iz p lakata  v servisu lahko razberem o, 
da se fan tje  in dekleta poprim ejo najrazno- 
vrstnejših , tud i fizičnih del, v  transportu , 
skladiščih in  podobnem. N ajprivlačnejše 
pa so zaposlitve ob raznih velikih m edna
rodnih prired itvah , kot je  bil »Hokej 66«, 
razni kongresi idr., k je r  delajo kot vodiči, 
med dekleti pa je  na jp riljub ljenejša  zapo
slitev — stew ardesa.

V preteklem  letu  je  servis zaposlil raz
m erom a največ študentov fak u lte te  za a r
h itekturo , nato  študentov  faku lte te  za na
ravoslovje in  tehnologijo, filozofske in 
drugih. Posebno zadovoljni so z razvojem  
njihovega reklam nega oddelka in  oddelka 
za dostavo m lečnih izdelkov, v  katerem  je 
zdaj zaposlenih 30 študentov.

Na servisu so nam  povedali, da sodi med 
naj vestne j še v tem  oddelku Jože Šilc, doma 
iz Ribnice. Vso letošnjo zimo je zgodaj 
zju traj dostavljal L jubljančanom  na dom 
mleko, dnevno po 180 steklenic. Ne m raz 
ne sneg ga n ista m otila. Tako je  zaslužil 
dnevno po 1500 dinarjev. Jože obiskuje 
zdaj večerno gim nazijo in  bi se rad  vpisal 
na Visoko šolo za telesno kulturo. Rad se 
pošali, da za bodoče šolanje že zdaj tre 
n ira svoje mišice z dviganjem  košaric s 
steklenicam i m leka in  s hojo po stopnicah. 
Doma bi Jožetu  le težko omogočili nadalj

n je  šolanje, saj je  v  družini šest otrok in 
je zaposlen le  oče.

Toda m ed raznašalci m leka niso le fan 
tje  iz m anj prem ožnih družin. T it U km ar 
na p rim er se ni zaposlil zaradi pom anjka
n ja  sredstev, saj je  sin prem ožnih staršev. 
Povedal je, da bi si rad  prislužil nekaj 
cvenka za potovanje v  počitnicah.

Š tudentke in  študentje, ki so nadarjeni 
za glasbo ali obvladajo katerega  izmed in 
štrum entov, si poleg štud ija  kaj h itro  n a j
dejo zaslužek v  orkestrih , p ri radiu, televi
zija in  drugod.

V letošnjih  zim skih m esecih so se na 
p rim er v Šport hotelu  na Pokljuki zapo
slili š tirje  študen ti: F ranc  Erjavec s filo
zofske fakultete, H erm an K unej iz elektro 
fakultete, Jože K uzm an iz agronom ske in 
M ilan K asesnik iz ekonom ske fakultete. Ob 
klavirju , s k itaro , saksofonom in bobnom 
so v  večernih u rah  razveseljevali goste na 
Pokljuki, s tem  dobro zaslužili, razen tega 
pa uspeli p rek  dneva pridno štu d ira ti in 
oprav iti izpite.

M arjeta Badalič ki je  š tuden tka  slavi
stike in ji je  slovenščina zelo pri srcu 
te r rada prevaja  iz slovanskih jezikov, 
si je  našla med študijem  zaposlitev v 
uredn ištvu  P ionirskega lista. P rav  dobro 
se spom injam , je  dejala, kako  sem lansko 
leto prvič »odjadrala« na teren , oziroma 
obiskala eno izmed osnovnih šol na Go
renjskem . Bila sem tako v  zadregi — je 
priznala sm eje —, da sem  prosila foto
reporterja , naj m e sprem i čez prag  osnov
ne šole.

Na filozofski fakulteti, k je r  so v večini 
dekleta, pa je  bila letos najbolj zaposle
na H ilda Omerza, uspešna študen tka  3. le t
nika germ anistike, ki je  v popoldnevih 
inštruk to rica  za dopolnili pouk na osnov
ni šoli v  L jubljani, k je r si je  nabrala 
že dosti pedagoških izkušenj, k a r  ji bo v 
veliko korist, k er se nam erava po konča
nem  štud iju  zaposliti v  prosvetni službi. 
Obiskovala je  razen tega še tečaj za ste- 
wardeso, saj je  dela v  tu rizm u že kar 
dobro vajena. Vsake šolske počitnice se 
nam reč zaposli ko t vodič p ri podjetju  
Kompas, s čim er zasluži tud i več kot 600 
tisočakov. S tem  denarjem  bi se upala sa
ma preživ ljati med študijem  — se je po
hvalila Hilda.

Da za študenta  ne m ore b iti boljše za
poslitve ko t je  njegova, nam  je zatrjeval 
vedno dobrovoljni Janez Kolar, študen t 2.

G e o d e t J a n e z  K o la r  je  s p re v o d n ik  n a  l ju b l ja n s k e m  
tro le jb u s u

Jo že  S ile  iz  R ib n ic e  je  b il m e d  n a jp r id n e jš im i  ra z 
n a ša lc i  m le k a  v  L ju b l ja n i ,  z v e č e r  p a  je  o b isk o v a l 

g im n a z ijo  (s lik a  d esno )

G e rm a n is tk a  H ild a  O m erza  si je  n a š la  z ap o s lite v  
k o t  in š t r u k to r ic a  za  d o p o ln iln i  p o u k  n a  o sn o v n i šo li



letnika faku lte te  za geodezijo, ki je  na j- 
vestnejši sprevodnik na ljub ljansk ih  tro le j
busih. Na faku lte ti pa povedo o Janezu, da 
p rih iti n a jvečk ra t k a r v svoji sprevodniški 
uniform i na predavanja, od tam  pa narav- 
nos spet v  službo. Janezov delovni čas je 
nam reč deljen. Sest študentov  je  zaposle
nih pri ljub ljanskem  transportnem  podjet
ju  v sprevodniški službi le v tako im eno
vanih »konicah«, to je  v  zgodnjih ju tra 
njih  in  opoldanskih urah , ko je  potnikov 
največ.

Slovenski filmi v 17 državah. Za zdaj je re
korder film »Srečno, Kekec«, ki so ga kupile: 
Bolgarija, Madžarska, Romunija, Holandija, 
Norveška, Anglija, ZR Nemčija, Združene dr
žave Amerike ip Izrael. Med drugimi filmi, ki 
so potovali v tujino, so še: Lucija, Lažnivka, 
Ne joči, Peter!, Hruške, Ona, on in čas, Tur
nir pri Šumniku, Nočni izlet idr. Zdaj teko 
pogajanja za prodajo filma »Amandus«. Za 
prodane filme bo dobilo podjetje Viba film 
okrog 80.172 ameriških dolarjev in okrog 
52.804 obračunskih dolarjev.

V klubu jugoslovanske ambasade v Parizu 
so v začetku oktobra odprli razstavo jugoslo
vanske karikature. Razstavo je omogočila ko
misija za kulturne slike s tujino. Od Sloven
cev sodelujeta karikaturista ljubljanskega 
»Pavlihe« Božo Kos in Albin Rogelj.

SODOBNA ELEKTRONIKA 6 0  
NOVI DOMAČI USPEHI

Obiskovalec razstave Sodobna elektroni
ka 66, ki je  bila letos v  začetku oktobra na 
G ospodarskem  razstavišču v  Ljubljani, se 
je lahko seznanil z najnovejšim i dosežki 
elektronske industrije  tud i tis tih  dežel, ka
te re  im ajo slednjo razvito do naj višje po
polnosti. Med razstavljavci iz petnajstih  
držav Evrope, Azije in A m erike, smo sre
čali podjetja  svetovno znanih imen, kakor 
na prim er: Siemens, Phillips, Epsylon in- 
dustries itd.

Za posebno presenečenje je  poskrbelo 
podjetje  Com pagnie Francaise de Televi- 
sion, Aisners. To pod je tje  se že od 1. 1958 
specializira v  barvni televiziji po sistem u 
Secam. Poleg tega se pa ukvarja  tud i s 
proizvodnjo nekaterih  m aterialov za barv 
no televizijo. V sodelovanju z RTV L jub
ljana  so bile v času razstave v L jubljani 
redne oddaje barvne televizije. To je  bil 
v Sloveniji prvi d irek tn i prenos barvne 
televizije s signalom  na Krvavcu.

Na razstavi Sodobna elektronika 66 so 
domači in tu ji obiskovalci videli tud i raz
lične novosti s področja elektronike, izdel
ke tu jih  in  naših dom ačih podjetij, ki so 
vsa še razm erom a m lada. Tu m oramo pred
vsem om eniti »Iskro« iz K ranja , ki je 
danes največje jugoslovansko proizvodno 
podjetje  s področja elektronike, avtom a
tike, elektrom ehanike in telekom unikacij.

V dvajsetih  letih  obstoja se je  Iskra iz
redno razm ahnila. Danes združuje 14 sa
m ostojnih tovarn  s skupno 25 obrati, ki 
zaposlujejo 14.000 delavcev. Iskra proizva
ja dolgo vrsto  industrijsk ih  izdelkov od 
električnih vrta ln ih  strojev, do raznih  go
spodinjskih aparatov. Podjetje  je organi
ziralo obsežen razvojno konstrukcijski cen
te r  pod im enom  Zavod za avtomatizacijo. 
V tem  zavodu, ki je  nekakšen znanstveni 
laboratorij s področja elektronike, razde
ljen  po posameznih proizvajalnih panogah, 
deluje okrog 1200 inženirjev. To je  dejan
sko naj večji laboratorij za elektroniko v 
Jugoslaviji. To pa je  Iskri tud i omogočilo, 
da je  začela z najširšo industrijsko dejav
nostjo — prevzem om  inženiringa (Engi- 
nnering) za postavitev kom pletnih tovarn 
v tu jin i. Očiten dokaz, kaj to naše pod
je tje  zmore, je  p rav  gotovo nedavno zgra
jena tovarna v Indiji, ki že uspešno obra
tuje.

Poleg Iskre so najm očnejši zastopniki 
jugoslovanske elektronske industrije  še 
Radio industrija  Zagreb, Rudi Čajevec iz 
B anjaluke in  E lektronska industrija  Niš. 
ki so skupno razstavili svoje izdelke na 
razstavi Sodobna elektronika 66 na Gospo
darskem  razstavišču v  L jubljani, v. s.

VISOKO PRIZNANJE

Pred Združenim i narodi je  predlog, da 
bi razglasili leto 1967 za leto m ednarodne
ga turizm a. Predlog je  dala M ednarodna 
zveza tu rističn ih  organizacij, v k a te ri je 
tud i Jugoslavija. Za Jugoslavijo im a m ed
narodno leto turizm a še poseben pomen. 
Oddelek za turizem  OZN je  sklenil, da bo 
v  Evropi glavna slovesnost ob začetku tu 
rističnega leta p rav  v Jugoslaviji in sicer 
na Malem Lošinju. To je  visoko priznanje 
naši deželi, ki si ga ni pridobila le s svojo 
m iroljubno politiko, am pak tudi z in ten
zivnim  razvijanjem  turističnega gospodar
stva.

TURIZEM V LIPICI

Lipico pri Sežani ne poznamo samo Slo
venci, tem več tud i mnogi drugi narodi, pri 
katerih  je  konjeništvo močno razvito. Le
tos je  postala Lipica sam ostojen zavod in 
narodni park  in s tem  istočasno dobila 
tud i velik pomen pri razvoju našega konje
niškega turizm a.

Vodstvo kobilarne je  prišlo do zaključ
ka, da je  nujno  potrebno prib ližati Lipico 
slehernem u tako domačemu kakor tudi 
tu jem u turistu . S program om , k i obsega 
vozne in jahalne točke, je  vsekakor uspela 
pot njenega nadaljn jega razvoja. S posa
meznimi točkami, jahalnim i ali voznimi, 
spoznajo gledalci vse odlike in lastnosti 
lipicanca, ki so dokaz njegove vsestranske 
uporabe. P ro ti plačilu dobijo domači in 
tu ji tu risti, med katerim i je  veliko zani
m anja pri Tržačanih, konje za jahanje, po 
želji pa jim  je  na voljo tu d i trener, nek
danji konjeniški kapetan  Dušan K aran.

V novejšem  času so začeli v  Lipici gojiti 
tud i visoko špansko šolo jahanja , ki bo 
sčasoma postala enakovredna dunajski in 
španski visoki šoli. S tem  si bo Lipica po
pestrila konjeniški program , katerem u pa 
naj bi dodali še revijo rim ske konjenice.

J .  M.



N A Z A J
V P L A N I N S K I  

R A J
R ad o  Vouk

Zeleno m odra Soča je  tisto  nedeljsko 
ju tro  tiho  šum ela pod m ehko kopreno 
megle, ki je  ležala bela in  drem ava v  pre
krasn i dolini »hčere planin«. Vzpenjali 
smo se v  strm ino, korak  za korakom , vse 
više v planino, k soncu, v  prostost.

»Strm o je. Mislim, da gremo po pravi 
poti,« je  rekel Lojze.

»Gotovo,« sem rekel. »Le zakaj je  dolina 
vsa v  megli?«

Pred nam i in za nam i, od vseh s tran i so 
p rihaja li glasovi; gosta m egla nam  je  za
stira la  pogled na to veliko množico ljudi 
vseh starosti in  vseh poklicev, ki so se 
vzpenjali v hrib , v  Vrsno, na Gregorčičevo 
proslavo. Daleč nek je  v  dolini je  zazvonilo 
in  pred  nam i se je  m egla topila v  soncu; 
vse jasnejša so bila prostrana  pobočja po
nosnega K rna.

Vrsno, ro jstna  vas pesnika Sim ona Gre
gorčiča, gnezdi na valovitem  naravnem  
pomolu krnskega m asiva, približno štiristo  
m etrov nad dolino Soče. To je  planinski 
raj »Goriškega slavčka«, p rostran  in svetal 
ljubljenec sonca, ki nudi čudovito lep raz
gled na dolinsko in planinsko stran . Ze
lena Soška dolina odpira pogled na dese
tine k ilom etrov daleč po najlepšem  delu 
slovenske zemlje. Globoko pod nam i na 
debelih belih sipinah pa lesketaj e obira 
ovinke nepozabni preliv  p laninskih voda 
b istre  Soče.

Samo 47 hiš šte je  Vrsno, ki im a 200 
prebivalcev, od katerih  je  samo šest šolo
obveznih otrok. Hiše, ozke in  visoke, so 
stisnjene ob tesnih  uličicah. Pokrite  so s 
salonitnim i ploščami, včasih pa so jih  po-



Ob p ro s la v i p re d  G re g o rč ič e v im  ro js tn im  dom om  
(s lik a  levo)

P is a te l j  F ra n c e  B e v k  d a je  a v to g ra m e

Od v sep o v so d  so p r ih i te l i  n a  p ro s la v o  v  V rsn o

Z n a n i p r e d s ta v n ik i  s lo v e n s k e g a  ja v n e g a  in  k u l tu r 
n e g a  ž iv l je n ja  n a  p ro s la v i (F o to : M. L ičen )

krivali s slamo. Gegorčičev rojstn i dom 
stoji nekoliko s tran  od glavne ceste, ki 
pelje skozi vas, stisnjen med druge hiše. 
Pred  proslavo 60-letnice pesnikove sm rti, 
ki smo jo 11. septem bra letos počastili 
skupno s 25-letnico vstaje in 70-letnico 
ustanovitve posoškega planinskega d ru 
štva, so skromno, enonadstropno hišo pre
novili, tako da je  dobila spet videz, kot ga 
je  im ela še za Gregorčičevega življenja. V 
njej so uredili pesnikov muzej. Ob števil
nih predm etih, ki jih  je  uporabljal v  svo
jem  življenju, in so sedaj tu  razstavljeni, 
bi ga človek radoveden povprašal o tem  in 
onem. In  G regorčičev Sim en bi sedel; na
očnike bi si pom aknil proti koncu nosu in 
svoje globoke tem nom odre oči bi nad na
očniki presunljivo upiral v  novega znanca, 
kakor da m u želi videti do dna duše. Go
voril bi počasi in mehko, njegov glas pa bi 
bil čist in  zvonek, skoraj p o jo č .. .

Tisto nedeljo, 11. septem bra, ko je pisa
telj F rance Bevk slovesno odprl prenovlje
ni Gregorčičev dom, je  prišlo v Vrsno ka
kih osem tisoč ljud i s Prim orskega in iz 
ostale Slovenije. Bilo pa je  na proslavi tudi 
veliko slovenskih rojakov iz tujine, zlasti 
iz zam ejstva. Prišli so na vseslovensko 
kultu rno  rom anje — nazaj v planinski raj. 
»Zakaj nazaj . . . « M orda zato, k e r je  tu  
tekla zibelka velikega pesnika, ki je  tako 
čisto naš s svojo, v  srce segajočo besedo, 
ker so njegove pesmi našle odmev v tiso
čerih srcih, ki so jim  v najtežjih  u rah  
vlivale novih moči, novega upan ja  v  svet
lejšo prihodnost. Koliko je  po svetu P ri
morcev, k i so v  času »hladnih sap« z gor
kega juga odšli v  svet, želeč si svobode in 
boljšega k ruha in »mnog nam  ljub  po
zdrav«. In m ed svoje stvari so, kakor me
nih svoj brevir-, spravili Gregorčičeve Po
ezije, ki potujejo z njim i . . .  Cista in svetla 
je  bila duša »Goriškega slavčka«, pesnika- 
duhovnika, ki je  skoz in  skoz ostal zvest 
svojem u poklicu. In prav  njegova življenj
ska usoda je pripom ogla, da se je  pesniško 
tako razvil in prodrl v  srce svojega ljud
stva, kot le  m alokateri pesnik pred njim  
in za njim . V nečem je edinstven, nesm r
ten. N em ara je  pol preroško, pol globoko 
človeško bistvo njegovega duha in njegovo 
iskreno čustvovanje tista  moč, bogastvo, ki 
ga današnji svet tako pogreša in se zato v 
tolikem  številu vedno znova vrača k tople
m u vrelcu — nazaj v planinski raj, nazaj 
k naravi, v življenje, k človečnosti, ki bi

lahko rešila mnoga vprašanja današnjega 
nem irnega sveta.

Hodil sem med tisoči, ki so tisto p re
krasno nedeljo polnili skrom ne ulice Vrš
na, okrašene s cvetjem  in s pisano podobo 
življenja. Množica je  preplavila tud i ves 
h rib  pred vasjo, k je r je  bil osrednji del 
proslave. In zvonko se je  oglasil združeni 
pevski zbor D ornberk-B ranik, ki je med 
drugim  zapel Gregorčičevo »Nazaj v pla
ninski raj«, ki je  potem  v k rajših  presled
kih ves dan odmevala »po moji, po moji 
planini«. V trenutk ih , ko sem odprl srce 
občutkom, ki jih  je  vzbujala vsa ta  veli
častna pesem vere v  vse tisto plem enito in 
lepo, k a r je  opeval »Goriški slavček«, sem 
onemel, k a jti ljudstvo, ki se je  ta  dan 
zbralo ob svojem poetu, je  bilo kakor p re
rojeno. K akor bron so donele besede igral
ca S taneta  Severja, ko je  recitiral G regor
čičevo »Soči« in »V pepelnični noči« — dve 
veličastni viziji preroškega glasnika svoje
ga naroda. Koliko m ladosti se je zbralo ta 
dan v  njegovem  planinskem  raju , koliko 
sanjavo-m odrih oči deklet je  pilo prelest 
tiste  nedelje. — Koliko planinskih grč, z 
globokimi brazdam i na obrazu, ožganem 
od sonca, koliko fantičev z zelenimi klo
bučki, ki so bili posuti z značkami, je  p re
pevalo in poplesavalo po sončnih tra tah  
planinskega raja. Na tisoče, nas je  bilo in 
veličasten je  bil občutek enotnosti v veli
čini nekoga, ki se je  že zdavnaj poslovil od 
nas, vendar je bil prisoten na vsakem  ko
raku, pa čeprav je že daleč čas, ko ga je 
bilo moč srečati na goriških ulicah. Redki, 
še živeči ljudje, ki so ga poznali osebno-, 
pripovedujejo: Bil je  nadpovprečno visoke, 
sloke postave in m alce suhljatega obraza, 
ki je  bil gladek te r  nežnih, skoraj dekliških 
potez in  zagorele polti. Na cesti, pravijo, 
da je  bil večinoma razoglav, k er je  nepre
stano odzdravljal, saj ga je  vsak tre tji  člo
vek pozdravljal, zlasti številno dijaštvo. 
Trdi polcilinder je  sukal večinoma v  roki. 
Lepo in visoko obokano čelo in dolgi, tem 
ni in gladko počesani, zadaj nekoliko ko
drasti lasje so ga delali m ladeniško lepega.

Toda tedaj, pred šestdesetim i leti, v 
sončnih novem brskih dneh se je  v rn il tih 
in spokojen — nazaj v planinski raj, na 
domače libušensko pokopališče p ri Sv. 
Lovrencu na griču ob Soči, k je r počiva še 
danes, v zavetju  čudovite planinske kulise, 
okrašene s prostranim i listnatim i gozdovi 
in z zelenimi planinskim i tratam i.



¡ « « V I C E  I X  M A T I C E
L in d a  S e rro  n a  iz s e lje n s k e m  s re č a n ju  

n a  V e lik i p la n in i

Linda S e rro  
Miss SKI P  J  1 9 6 7

Ob letošnjih  proslavah dneva SN PJ v 
Ennon Valleyu so med drugim , kakor vsa
ko leto, izbrali tud i Miss SN PJ. Letos je 
ta  čast pripadla  m ladi sim patični Lindi 
Serro, hčerki znanega glasbenika M artina 
Serra  iz Irw ina v Pennsilvaniji. Linda se 
je  v  p retek lih  le tih  odlikovala tu d i z ve
liko aktivnostjo  v  m ladinskih  krožkih 
SN PJ in je  dobila tud i že več nagrad 
za lite ra rn e  prispevke v  rev iji »Voice of 
Youth«. Je  tud i članica ansam bla »The 
P ittsburgh  Ju n io r Tam buritzans«, k je r na
stopa ko t solistka in  je  b ila  lan i s tem  
ansam blom  tud i na  tu rn e ji po Jugoslaviji.

Na obisku v  Sloveniji je  bila skupaj s 
starši in  sestro tu d i letos. Skupno so se 
udeležili p rired itve  za izseljence na Veliki 
planini, k i jo  je  p rip rav ila  kam niška po
družnica SIM. Od tod je  tud i naš posnetek.

M arija K arlin, povratn ica iz Francije, ki 
živi že od leta 1941 v  K am niku, po Rodni 
grudi pošilja pozdrave prija te ljem  in znan
cem v  Francijo, k je r  je  živela med leti 
1924 do 1941. Neposredno pred vrnitv ijo  
v  domovino je  živela v m estu H arjig  blizu 
Metza. V zadnji vojni je bila hudo priza
deta. O kupator ji je  odgnal v  taborišče 
sm rti moža in sina. Oba je  izgubila. Mož 
ji je  um rl v  taborišču Dachau, sin pa v 
M authausnu.

Sam a je  težko bolna. Z aradi bolne h rb 
tenice se že od lanskega jun ija  zdravi v 
bolnišnici v Valdoltri. Tam  so jo obiskali 
predstavniki D ruštva upokojencev iz K am 
nika, kakor tud i predstavnici kam niške 
podružnice Slovenske izseljenske m atice 
prof. M arica B rejc in ta jn ica podružnice 
K lara Perčič. Ob tej prilik i je  M arija K ar- 
linova sporočila pozdrave vsem znanim  in

nepoznanim  rojakom  v Franciji, predvsem  
tistim  v okolici Metza. P rav  vesela bo tudi, 
če se je  kdo spomni s kakšno kartico. Naj 
ji piše na naslov: M arija K arlin, bolniš
nica za kostno tuberkulozo, V aldoltra, J u 
goslavija ali pa na Slovensko izseljensko 
matico.

V rn ili  so se /» stalno
Pred  k ra tk im  nas je  obiskal na m atici 

ro jak  Mario Pillepich  iz F ontane v  K alifor
n iji in  nam  m ed drugim  povedal tudi, da 
se je  v rn il za stalno v  domovino'. Zadržali 
smo se v  p rije tnem  pom enku o  društvenem  
delu m ed našim i ljudm i v  Fontani, o delu 
slovenskih domov in klubov, o stik ih  z do
movino in izseljenskim i m aticam i. Videli 
smo, da je  M ario Pillepich v  resnici velik 
poznavalec živ ljenja in  dela slovenskih iz
seljencev ne sam o v  Fontani (o tem  je na
pisal tu d i članek za Slovenski izseljenski 
koledar 1967), am pak tud i v  vseh Združe
n ih  državah A m erike. N aselil se je  p ri so
rodnikih n a  Reki, obljubil p a  nam  je, da 
bo tud i v  bodoče tesno sodeloval z nami.

Bivši ljub ljansk i župan Juro Adlešič, ki 
je  ves čas po vojni živel v  ZDA, je  sep
tem bra 1965 prišel v  Jugoslavijo na obisk, 
zdaj pa se vse bolj ogreva za misel, da bi 
tu  ostal za stalno. To nam  je  povedal ob 
nedavnem  obisku na m atici, k je r  se je za
nim al za neka te re  podrobnosti v  zvezi z 
d r  žavlj anstvom .

Za stalno sta se vrn ila  v  Slovenijo' tudi 
naša s ta ra  znanca in  p rija te lja  g. John  
Klančar in  Jože Sem rajc  iz Puebla, ki sta 
bila že v  pretek lih  le tih  večkra t za daljši 
čas na  obisku v  starem  kraju . G. K lančar 
bo živel v  Ljubljani, g. Sem rajc pa  zaen
k ra t v  K am niku, oba pri svojih sorodnikih.

Spom inska razstava
V okviru prvega letošnjega izseljenskega 

srečanja je  podružnica SIM v  M urski So
boti prired ila  razstavo ob 15-letnici orga
nizirane dejavnosti za številne pom urske 
izseljence pod naslovom  »Izseljenci in  do
movina«. Razstava je  bila odprta skoraj 
mesec dni v  m odernem  razstavnem  pavi
ljonu »Arh. F ranca Novaka«, obsegala pa 
je grafični pregled prekm ursk ih  naselij z 
najštevilnejšim  izseljenskim  življem, po
nazoritev največjih  prekm ursk ih  izseljen
skih kolonij v  svetu te r  razen tega kopico



knjižnega, dokum entarno - arhivskega in 
fotografskega gradiva iz življenja prek
m urskih izseljencev. Posebna pozornost je 
bila posvečena delu Prvega prekm urskega 
slovenskega društva v M ontevideu (Uru
gvaj) te r  založniško»publicistični dejavno
sti Slovenske izseljenske matice.

Prvo izseljensko razstavo te  vrste v Slo
veniji bo pokrajinski muzej v  M. Soboti 
vključil med svoje stalne zbirke.

R ita  Z a k ra jš e k  iz C le v e la n d a  z d ru ž in o  

v
Želim o si vee izm enjav

Med letošnjim i m ladim i obiskovalci iz 
Združenih držav je  bila tudi R ita Z akraj
šek iz Clevelanda, m lada žena sina znane 
društvene delavke Josie Zakrajšek. Bila 
je prvič v  Sloveniji, čeprav je že prej se
veda mnogo slišala o njej. Naprosili smo 
jo, naj nam  pove kaj o svojih vtisih.

»Presenečena sem nad  lepoto vaše de
žele in  nad  napredkom , ki ste  ga dosegli. 
Vse je  bito' veliko lepše, kot sem pričako
vala. P resenetili so me tudi m ladi ljudje, 
s katerim i sem se srečavala. Res, lepa je  
pokrajina, še bolj ko t ta, pa so m e prese
netili ljudje, ki so polni svežega duha. 
Upam, da pridem  prihodnje leto  spet, ta 
k ra t pa z možem, ki si je  želel p riti že le
tos pa zaradi službe ni mogel. Želimo' si 
več izm enjav med m ladim i ljudm i, am e
riška m ladina naj bi spoznavala vaše živ
ljenje, jugoslovanska pa am eriško. Res ne 
znam jezika, vendar pa m i je  veliko po
m agala m ati m ojega moža, da so m oji vtisi 
iz Slovenije se le p š i. . .«

Š t ip e n d is tk a  S lo v en sk e  
iz se lje n s k e  m a tic e  M a r ta  
K u h a r je v a  iz  U ru g v a ja ,  
k a te ro  sm o  v a m  p r e d 
s ta v i l i  že v  p r e jš n j i  š te 

v i lk i  r e v i je

J  n g o i l o v a n c
enaki
p o g o j i
k o t
z »  d o m a č e

Po sporazum ih z A vstrijo in  Francijo je 
pred kratk im , 16. septem bra, Jugoslavija 
podpisala sporazum  o zaposlovanju delav
cev še s Švedsko. P redstavnika obeh držav, 
švedski m in ister za no tran je  zadeve Johan- 
son in podsekretar v  zveznem sekre taria tu  
za delo Svetozar Pepovski, sta tega dne 
podpisala v  Stockholm u »Sporazum  med 
kraljevino Švedsko in SFR J o zaposlova
n ju  jugoslovanskih delavcev na Šved
skem«, ki je  začel veljati takoj.

Na Švedskem  je  po podatkih iz prvih 
mesecev tega leta okrog 10,5 tisoč jugo
slovanskih delavcev, ki —• če izvzamemo 
delavce iz skandinavskih dežel — zavze
m ajo drugo mesto po številu tu jih  delavcev 
na Švedskem, za delavci iz ZR Nemčije. 
Jugoslavija je  p rva država, s katero je 
Švedska sklenila tovrsten  sporazum.

Podsekretar zveznega sekre taria ta  za 
delo je  po v rn itv i iz Stockholma med dru
gim dejal:

»Dejstvo je, da sta Švedska in Jugosla
v ija  sklenili ta  sporazum  z obojestransko 
željo, da bi bilo zaposlovanje čim bolj or
ganizirano in da bi se s tem  izognili vsem 
neprijetnostim  neorganiziranega odhoda na 
delo — k a r je  v  in teresu  tako delavcev 
kot tud i držav podpisnic. In teresi obeh 
držav so seveda različni: Švedska ne more 
sprejeti neom ejeno število naših delavcev. 
Zaradi tega je  do sporazum a tud i prišlo.«

K atere  so osnovne značilnosti sporazu
ma?

»Po sporazum u so jugoslovanski delavci 
tako glede plače kot delovnih pogojev po

polnoma izenačeni s švedskim i delavci. 
Bistvo organiziranega zaposlovanja je v 
tem, da združenje švedskih delodajalcev 
prek  svoje direkcije za tržišče delovne sile 
daje ponudbe na zvezni zavod za zaposlo
vanje. Zvezni zavod bo te  ponudbe objavil 
prek republiških zavodov za zaposlovanje 
ali pa na kak drug način. K andidati, ki 
bodo imeli zahtevane pogoje in  s katerim i 
se bo strin ja l tud i švedski del stalne šved- 
sko-jugoslovanske kom isije s sedežem v 
Beogradu, bodo lahko šli na delo.«

In  potem  ko je  kand idat sprejet?
»V vsakem  prim eru  imajo delavci velike 

ugodnosti. Zagotovljen jim  je  brezplačni 
prevoz, stanovanje in hrana, vse dotlej, 
dokler se ne zaposle na delovnem mestu. 
.V prim eru  nezaposlenosti bo dobival jugo
slovanski delavec pomoč od borze dela 
prav  tako kot švedski delavec. Prejem al 
bo tud i pomoč za strokovno izpopolnjeva
n je  v  skladu s švedskim i potrebam i — 
prav  tako pod enakim i pogoji, ki veljajo 
tud i za švedske delavce.«

Glede »privatnega« zaposlovanja je de
jal Svetozar Pepovski, da je  tako zaposlo
vanje v naspro tju  s švedskim i zakoni. Če 
pa ima kdo ponudbo švedske firme, m ora 
na osnovi te  ponudbe dobiti dovoljenje za 
delo od stalne m ešane kom isije oziroma od 
njenega švedskega dela.

Kaj pa če delavec vseeno ne bo izenačen 
s švedskim  delavcem?

»Če bi k ljub  vsem u prišlo do tega, ima 
delavec pravico zahtevati od švedskega 
urada za zaposlovanje, da nepravilnosti 
popravi. K ar pa se tiče delavcev, ki so že 
na delu na Švedskem  veljajo  tudi za njih  
vsi pogoji sporazum a z dne 16. septem bra. 
V p rim eru  da zaposlitev ne bo zadostova
la pogojem sporazuma, da švedska d irek
cija za zaposlovanje brezplačno stanovanje, 
hrano in pomoč do nove zaposlitve.«

Kako pa je  s socialnim zavarovanjem ?
»Sporazum  predvideva socialno zavaro

vanje za jugoslovanske delavce po veljavni 
švedski zakonodaji, če se ne bo s sporazu
mom o socialnem zavarovanju, do katerega 
bo prišlo, predvidelo kaj drugega. Naši 
delavci bodo torej osebno zavarovani po 
švedskih predpisih. Zavarovanje njihovih 
družin pa seveda ostane do sporazum a o 
socialnem zavarovanju še odprto, do ta 
k ra t pa naj bi naši delavci zavarovali svo
je družine pri naših zavodih.«



Z A N I M I V O S T I
N O V I C E

K ova šola, ki slepim otrokom  
prižiga Inč

Prijazno jesensko sonce je  svetilo skozi 
velika okna lepe nove šole, vesel otroški 
živ-žav je  odm eval po širn ih  hodnikih. Ce 
bi p red  v ra ti ne opazili napisa: Zavod za 
slepo in slabovidno mladino, bi komaj 
uganili, da je  ta  šola nam enjena tistim  
otrokom, ki jih  je  živ ljenje prikrajšalo  za 
najdragocenejše, za vid.

Novo šolsko poslopje, ki je  zraslo s fi
nančno podporo sklada za šolstvo, republi
škega zavoda za socialno zavarovanje in 
sekre taria ta  za socialno varstvo, je  letošnjo 
jesen prvič sprejelo slepe in  slabovidne 
otroke iz vse Slovenije; za naj mlaj še im a
jo vrtec, nato  p rip rav lja ln i razred  in  osem 
razredov osnovne šole. Razen šolskih pro
storov im ajo tud i vse potrebne kabinete in 
razne tehnične delavnice, prostor za go
spodinjski pouk, p rostore  za navadno in 
Braillovo knjižnico te r  za muzej in seveda 
dvorano in učilnico za glasbo.

Otroci se tu  uče istih predm etov kot 
otroci v navadnih  šolah, zraven pa imajo še 
dodatni pouk za vse tiste  veščine, za ka te 
re  jih  je  narava  p rik rajšala . Uče se orien
tacije, navadnega in Braillovega stro je
pisja, urijo  tip  in im ajo mnogo glasbene
ga pouka. Ves dnevni program  strem i za 
tem, da so otroci čim bolj zaposleni in ne 
utegnejo prem išljevati o svoji usodi.

Na srečo se lahko pohvalim o, da je v 
Sloveniji odstotek popolnoma slepih otrok 
zelo nizek. Otroci, ki so povsem izgubili 
vid, so n ajvečk ra t žrtev  nesreče oziroma 
nesrečne neprevidnosti. Zdravstvena zašči
ta, uspešni k irurg ičn i posegi in  okulistična 
veda so tud i p ri nas zelo napredovali. T ra- 
hom, ki je včasih strašil v  P rekm urju , je 
danes popolnom a zatrt.

Slabovidnim  otrokom  na šoli u trju je jo  
vid s posebnim i učili, poskrbe za potrebne 
leče in  pom agajo pri učenju s prim ernim i 
pisali, čtivom in kon trasti v  barvah. P red
vsem  pa zaposle otroke z najrazličnejšim  
ročnim  delom in glasbo. 2e najm lajši im a
jo svoj orkester, k je r igrajo na orglice, 
boben, bas in  druga lažja glasbila. S tarejši 
pa se uče klavir, harm oniko, kitaro, violi
no, citre, pihala, itd. So zelo vneti glasbe
niki in  večkrat p rire ja jo  koncerte odraslim  
in svojim  vrstn ikom  v  drugih  šolah. Včasih 
obiščejo in zaigrajo starčkom  in starkam  v 
Domu onemoglih.

P r e d  n o v im  z av o d o m  za  s lep o  in  s la b o v id n o  
m la d in o  (F o to : A. B laž in a )

N o v e  s ta n o v a n js k e  s ta v b e  v  L i t i j i ,  k j e r  s ta n u je jo  
l i t i j s k i  p r e d i ln ič a r j i  (F o to : Jo že  Ž u p a n č ič )  

(s lik a  n a  n a s le d n j i  s tra n i)

S la b o v id n i o tro c i  p r i  te lo v a d b i  (F o to : A . B laž in a )

P rav  tako  pa so tud i oni veseli, kad ar jih 
obiščejo um etniki, operni pevci, Slovenski 
ok tet in  razni glasbeni ansam bli. Tudi sami 
hodijo na koncerte, obiskujejo dram o in 
opero in  lutkovno gledališče.

Otroci — ko t vsi otroci — se rad i igrajo, 
hodijo na izlete, poleti plavajo v  m orju, 
pozimi se smučajo. G ibanje in  življenje 
v  narav i jih  osrečuje in  krepi.

Za n jih  zdravje sk rb ita  splošni in  očesni 
zdravnik, ki otroke vsak teden obiščeta in 
pregledata.

S troški za vse to niso m ajhni in  starši jih 
ne bi zmogli sami. Zato plačujejo starši le 
m ajhen odstotek, ki ga zmorejo, vse dru
go pa prispeva socialno zavarovanje oziro
m a domače občine. Za priboljške in  za ob
leko tistih , ki nim ajo staršev  pa poskrbi 
Sklad za slepo m ladino, ki zbira prosto
voljne prispevke. Med darovalci so na p r
vem  m estu zapisani tu d i naši izseljenci, ki 
z radodarno roko pom ajo slepim otrokom.

Zato je  prav, da bo del prireditev, ki 
jih  prip rav lja jo  za slavnostno otvoritev 
nove šole konec novem bra, prenašal tudi 
ljub ljansk i radio v svoji oddaji za iz
seljence.

To bo velik dan za vse: za otroke, za n ji
hove starše, za učitelje in pedagoge in  za 
vse tiste, ki so kakorkoli pripomogli, da je 
zrasla ta  lepa, nova šola, ki bo slepim 
otrokom  prižgala luč znanja in spretnosti 
za bodoče življenje. j a n a  M ilč in sk i

80 let litijske predilnice

Letos slavi litijska predilnica 80-letnico 
svojega obstoja in delovanja. Znano je, da 
so začeli prve stro je  uporab lja ti p rav  v 
tekstiln i industriji. Ob uvajan ju  predil- 
niških stro jev  pa so bili tak ra tn i delavci 
nejevoljni in so jih  celo razbijali, zato ker 
so domnevali, da bodo stro ji p rinašali med 
delavstvo brezposelnost.

Za predilnico v  L itiji se je  navdušil trža 
ški tehnik  Ju lius Schwarz. Dobil je do
voljenje za predilniško obrtno dejavnost že 
šest le t poprej, leta 1880. Tako je  začela 
predilnica obratovati le ta  1886 ali m orda 
eno leto pozneje.

Ob ustanovitv i so pognali v  pogon 3250 
vretenc. Pozneje je  litijska predilnica me
njavala  razne gospodarje in se obenem 
širila in večala. Po p rv i svetovni vojni je 
prišla litijska  predilnica v  posest znanega 
M authnerjevega koncerna. Novi lastniki so



povečali predilniške naprave na 32.000 
vreten in so začeli g rad iti tud i bolj so
dobno stanovanjsko kolonijo, t. i. predil
niške stavbe na današn ji Ponoviški cesti.

L itijski p red iln ičarji so se že precej zgo
daj začeli organizirati in  u p ira ti svojim  
gospodarjem , ki so jih  izkoriščali. Že 7. 
oktobra 1904 so im eli strokovno politični 
sestanek, k je r  so ugotovili, da porabi ta 
k ra tn i d irek to r tedensko več za cigarete, 
kakor je  prejem al njegov delavec mezde. 
Zato je  razum ljivo, da so se začeli tud i 
litijski p red iln ičarji zavedati moči svoje 
strokovne organizacije. P red iln ičarji so se 
izpopolnjevali v delavskem  društvu  »Svo

boda«. P rire ja li so razne ku ltu rne  p rire 
ditve, izobraževali so se v  raznih tečajih. 
Zanimivo je, da jih  je  p riha ja la  po prvi 
svetovni vojni poučevat v odrski um etnosti 
znana slovenska gledališka um etnica in 
režiserka M arija Vera, članica ljubljanske 
Drame.

Litijski pred iln ičarji so se v lepem  šte
vilu udeležili tud i znanega pohoda delav
skih Svobod v Celju le ta  1935. Tem u ve
likem u zboru, ki m u je  predsedoval prof. 
Bogomir Teply, dolenjski ro jak  iz Velike 
Loke, danes upokojeni d irek to r m aribor
skega m uzeja, je  sledil razpust vseh delav
skih organizacij Svobod. T ak ra t je  bila 
razpuščena tudi litijska Svoboda, napredni 
duh pa s tem  ni bil zadušen.

Zaradi poškodovanih strojev je  proti 
koncu druge svetovne vojne prenehalo 
delo v litijsk i predilnici. Po osvoboditvi so 
zavedni delavci brž popravili škodo in 
predilnica je  spet začela z delom.

Po svobodi je  predilnica postala druž
bena lastn ina in danes te  ob vhodu v ob
novljeno in povečano podjetje  pozdravi 
napisna plošča z napisom : »Vsa srca in

roke smo v eno združili in delu, resnici, 
svobodo zgradili. 9. septem bra 1950«.

Storilnost litijske predilnice narašča iz 
le ta  v  leto. Danes je  v njej zaposlenih že 
850 delavcev in nameščencev. Tovarna ima
48.000 v re ten  in dela v treh  izmenah. Za 
svoje delavce zgrade vsako leto po nekaj 
novih m odernih stanovanj. Jože Zupančič

» B a ck  to the M ountain  
paradise«

Vrsno, the  village w here the poet Simon 
Gregorčič was born, lies on a n a tu ra l p la t
form  of the m ountain  mass of K rn, ap
proxim ately  400 m eters above the  level 
of the  river Soča. This is the m ountain  
paradise of the  »Goriški slavček«; open 
w ide to  the  b rig h t sun and offering a 
m arvellous view  down to the valley and 
other m ountain  ridges on the o ther side. 
The blue Soča valley unfolds a view  of 
tens of kilom eters fa r  into the m ost beauti
ful p a rt of the Slovene country. F a r below 
us on the  thick w hite  sands there  you can 
see the  unforgettab le  g litte r of the blue- 
green m outain w aters of the brigh t river 
Soča m eandering its w ay along.

On 11th Septem ber a m useum  w as ope
ned a t  the birthplace of Simon Gregorčič. 
A bout 8.000 people from  all over Slovenia 
and also from  abroad attended th e  ina
uguration  w hich was like a national holi
day. There they  paid th e ir  respects to the 
m em ory of th e ir g rea t poet. The inaugura
tion tu m ea l out like a real all-Slovene 
pilgrim age — back to the m ountain p ara 
dise. On th a t day the village of Vrsno 
was m ore festive than  it had been fo r long 
years, decorated w ith  flow ers and brillian t 
w ith  life.

Sodelovanje  
tovarn  avtom obilov

Sredi septem bra je  bil v M ariboru se
stanek med predstavnik i Tovarne avtom o
bilov in  m otorjev  M aribor in  FA P — to
varne avtom obilov Priboj. Med obema 
podjetjem a doslej ni bilo nikakega sode
lovanja, zato je  bil tak  sestanek toliko ko
ristnejši. Proizvodni načrt TAM predvide
va, da bodo letos izdelali 4200 vozil, FAP 
pa nam erava izdelati 3200 vozil. V prihod
njem  letu  nam erava izdelati TAM 4700

vozil, FA P pa 3800 vozil. Tudi če bi se obe 
podjetji že v  k ratkem  združili, bi lahko 
govorili le o seriji okoli 8000 vozil, to pa v 
svetovnem  m erilu  ne predstavlja  mnogo.

Na sestanku so se dogovorili, da bosta 
obe tovarn i ustanovili skupno zunanje
trgovinsko organizacijo, ki bo na zunanjem  
trgu  enotno zastopala jugoslovansko avto
mobilsko industrijo  za proizvodnjo tovor
njakov. Obe podjetji bi lahko s skupnim i 
napori sami skonstru irali tovornjak, ki bi 
ga po tem eljitem  preskusu izdelovali v več
jih  serijah. Znano je, da sedaj obe tovarni 
izdelujeta tovorne avtom obile po različnih 
tu jih  licencah.

Gostovanje v Z D A

Pred k ra tk im  je odpotoval na gostova
n je  po Združenih državah A m erike znani 
zagrebški pevec zabavne glasbe Ivica Šer- 
fezi. Njegovo turnejo  je  skupno z Zvezo 
glasbenikov zabavne in narodne glasbe iz 
Zagreba priprav ila  nedavno ustanovljena 
agencija »Dalm atia Concert« iz New Yor- 
ka. Predlog za to gostovanje, kakor tud i 
za ustanovitev  agencije je  dala H rvatska 
b ratska zajednica in lis t »Zajedničar«. 
Prvem u koncertu, ki ga je  imel Ivica Šer- 
fezi v dvorani »M annhatan« v New Yor- 
ku, je  prisostvovalo več kot sedem tisoč 
ljudi. V načrtu  imajo tud i gostovanje d ru 
gih pevcev zabavne in narodne glasbe, 
med katerim i je poleg h rvatsk ih  pevcev 
tudi L jubljančan Lado Leskovar. Razen v 
New Y orku pa bodo nastopali tud i v me
stih Chicago, D etroit in Cleveland, na sta
rega leta dan pa bo v  eni največjih new- 
yorških dvoran velika prireditev, na ka
teri bosta sodelovala pevca Gabi Novak in 
M arko Novosel te r  znana zagrebška hu 
m oristka Nela Eržišnik.

X. kongres mednarodne zveze za mladinsko 
književnost je bil v Ljubljani od 28. septem
bra do 1. oktobra. Kongresa se je udeležilo 
76 delegatov iz tujine in 30 iz Jugoslavije.

Na filmskem festivalu v New Yorku je za
stopal jugoslovansko kinematografijo film 
Aleksandra Petroviča »Tri«. Felstivalska pu
blika je film sprejela zelo prisrčno, list 
»World Journal Tribune« pa je zapisal, da je 
»eno najspodbudnejših presenečenj letošnje 
filmske prireditve«.

Matjaž Klopčič je pred kratkim končal sne
manje novega slovenskega celovečernega igra
nega filma z naslovom »Zgodba, ki je ni«. 
Posnel ga je v proizvodnji »Viba-filma« iz 
Ljubljane.



Z A N I M I V O S T I
N O V I C E

S L O V E N S K A  V A S
včeraj in danes

V Slovenskem  etnografskem  m uzeju je 
bila v preteklem  poletju  razstava »Včeraj 
in danes v  Škocjanskih h rib ih  na Dolenj
skem«, ki je  p rikazala sprem injan je vaške 
k u ltu re  v  dvanajstih  k ra jih  in  zaselkih, ki 
ležijo v  hribovitem  kraškem  svetu ob cesti 
T u rjak —Grosuplje. To so k raji, k i so k ljub  
bližini L jubljane bili še vse do pred  nekaj 
le ti močno odm aknjeni od sveta, gospodar
sko zaostali in  so v celoti ohranili svoj 
km ečki značaj. Časovno zajem a razstava 
obdobje zadnjih  sto let, to je  od časov, ko 
se je  tod  zaključila osvoboditev tlačanov 
in vse do današn jih  dni. Z izvirnim i pred
m eti, z rekonstrukcijo  stare  škocjanske 
hiše, v  slikah se jasno opazijo sprem em be 
na vseh področjih vaške ku ltu re , p red
vsem pa še sprem em be, ki so nastale v 
zadnjih  dvajsetih  letih.

Spoznamo trdo  stoletno borbo prebival
cev Škocjanskih hribov za obstoj na skopi 
krašk i zemlji. Razstava nam  govori o iz
seljencih, ki so na prehodu sto letja  odha
jali v  Am eriko in  tud i o tis tih  najnovejših  
iz zadnjih let, ki odhajajo na delo v Nem
čijo. Le redki se spet vračajo na vas. Ve
čina si poišče ob v rn itv i službo v  m estu, 
si tam  ustvari družino in  tako so za vas 
izgubljeni. Tako kot je izseljevanje pred 
60, 70 leti zapustilo močne sledove na raz
ličnih področjih življenja na vasi, lahko 
tud i po vojni zasledimo podobne pojave 
pri novejših izseljencih. Danes že po zu
nanjem  videzu spoznamo gospodarstva, ki 
im ajo ali pa so im ela svoje člane v tu jin i, 
ali ka terih  družinski člani so na delu v 
m estu. To pokažejo na eni s tran i nove 
strehe, široka okna na hišah, pa tud i novi 
hlevi, prvi km etijski stro ji v  teh  hribih, 
garaže, avtomobili, pa tud i obleke; na 
drugi stran i pa m anj obdelanega polja, več 
n jiv  zasajenih z deteljo ali pa preraščenih 
z gozdom. To je zunanji odraz najnovej
šega izseljevanja, no tran ji pa so tud i so
cialne sprem em be vasi, sprem enjeni odnosi 
v  družinah itd.

Na vasi m ladina noče ostati. V anketi, 
ki jo je  izvedel muzej med 55 fan ti in 
dekleti iz Škocjanskih hribov, kje bi zgra

dili hišo, če bi dobili denar, jih  je  k a r 53 
odgovorilo, da bi si zgradili hišo v okolici 
L jubljane ali G rosupljega. Na vasi bi ostal 
le en sam. Nočejo ostati doma. Zato mnoge 
hiše in gospodarstva nim ajo več nasledni
kov. Večje vasi se m anjšajo, zaselki pro
padajo. Z m enjan jem  km etovega gospodar
stva in  s prvo m ehanizacijo, k i je  prišla 
tu d i v  te  hribe, m enja km et način svojega 
gospodarjenja. Danes so tu  le  še redki 
km etje, ki ne bi kupovali večine živeža 
oziroma k ru h a  v  trgovini. Nekoč je  bila 
to sram ota, danes pa rečejo km etu, k i ga 
redko vidijo v  trgovini, da samo črn k ruh  
natepa.

Tudi mnoge stavbe m enjajo svojo p rvot
no vlogo. Kašče so že zdavnaj zgubile ve
ljavo in  zato na veliko propadajo. Tudi 
podi so z uvedbo m latiln ih  stro jev  izgubili 
svoj prvotn i nam en. Kozolce so sprem enili 
celo v garaže, hiše predelujejo, predvsem  
jim  delajo nova, večja okna. K m et se 
vedno bolj zgleduje po m eščanu tako po 
izgledu hiše kot po no tran ji opremi, pa 
tud i po obleki.

Poljedelstvo, ki je  bilo tud i in je  še da
nes glavna gospodarska panoga, se spre

m inja. K m etje gojijo le tiste  pridelke, ki 
zahtevajo najm anj delovne sile. Močno se 
je  razvila živinoreja, ker so opuščene n ji
ve prerasle v travnike. P reusm eritev  je 
nastala  celo v hišni dejavnosti. D obrih sto 
le t že tu  izdelujejo zobotrebce. V zadnjem  
času pa je izdelovanje zabotrebcev močno 
spodrinila izdelava gajbic za sadje. P ri teh 
je  večji zaslužek z m anj delovne sile.

Tako kaže razstava v Slovenskem  etno
grafskem  m uzeju sprem injan je vasi v 
Škocjanskih hrib ih  na Dolenjskem, spre
membe, ki so podobne pojavom  v številnih 
naših vaseh. B. Kuhar

S ta ra ,  s s lam o  k r i t a  k m e č k a  h iš a ,  k a k r š n ih  je  d an es  
že  m a lo  (levo)

K ozo lec  — d a n e s  z a s iln a  g a ra ž a  

T ip ič e n  d o le n js k i k o zo lec

E n a  r e d k ih  s s lam o  k r i t ih  h iš  v  v a s i M ale  L ip lje n e  
(F o to : B . K u h a r)



Polhe še love

Letos je  v  dolenjskih gozdovih spet ve
liko polhov. Res je, da jih  na pašo ni 
prignal vrag, am pak obilica hrane, zakaj 
bukev je  dobro obrodila in  žira je  polno 
po tleh. Lovci na te  m ale živalce so spet 
priprav ili pasti, saj po nepisanih pravilih, 
ki se m ed polharji prenašajo iz roda v rod, 
lahko začnejo z lovom takoj po m ali maši 
— 8. septem bru. P rej im ajo polhi še m la
diče, pa tud i re jen i niso tačas še tako kot 
bi bilo treba. M rzlično pričakovanje je  
vnete po lharje  km alu odvleklo v  gozd gle
dat, k je  leži ob bukvah  največ značilno 
obglodanega žira. Poiskali so m esta za 
prve pasti, k i so bile že zdavnaj p rip rav 
ljene.

Polharji so se letos pohvalili, da je  bil 
lov izvrsten. Sicer jih  ni bilo toliko kot 
je pisal zgodovinar Valvasor, da bi jih 
nalovili na sto pasti po štiri sto v  eni noči, 
pa vendar se jih  je na šestdeset pasti čez 
noč ujelo do petdeset.

Valvasor je bil prepričan, da vodi sam 
vrag polhe na pašo, mnogi po lharji pa so 
bili prepričani, da bi lov na polhe lahko 
pritegnil tud i m arsikaterega tu rista . T uri
stična društva bi m orala organizirati pravi 
stari »lov na polhe« z vsemi starim i obi
čaji, ko t jih  je  med drugim i zapisal tud i 
že pisatelj Josip Jurčič. Lov na polhe je 
letos tra ja l t ja  do začetka novem bra.

Elanovi volni 
/n Skan din avijo

Tovarna športnega orodja »Elan« v Be
gunjah na G orenjskem  je letošnjo sezono 
prodala tu jim  kupcem  300 plastičnih čol
nov, za prihodnjo sezono pa imajo že za
gotovljen izvoz 700 čolnov v skandinavske 
dežele. Zanje bodo dobili okrog 300.000 do
larjev. N ajboljši kupec je  Švedska, k er za 
čolne na  vesla nim a carine. Tja jih  bodo 
izvozili 500.

Ka J  miru n u
hotel za norveške delavce

Predsednik N arodne socialistične stranke 
Norveške K n u t Lefsnes je  predlagal jugo
slovanskim  sindikatom , da skupno proučijo 
možnost, da se v  okolici Splita zgradi tu 
ristična kolonija ali hotel s 300 do 400 po

steljam i za počitnice norveških delavcev in 
uslužbencev. C harter letala bi v nekaj 
u rah  prepeljala delavce na novo splitsko 
letališče. V članku, ki je  bil s tem  v zvezi 
objavljen v  listu  »O rientering« je  Lefsnes 
dejal, da bi bilo področje Splita in H vara 
glede na vrem enske pogoje najp rim er
nejši k ra j za počitnice norveških državlja
nov.

Letos
vee kot dvanajst milijonov  
tajili turistov

V prvem  letu  po uvedbi gospodarske 
reform e smo bo besedah predsednika zvezi- 
nega kom iteja za turizem  dr. Jožeta B rile
ja  dosegli največji uspeh jugoslovanskega 
turizm a. Leta 1958 je prišlo skupno z m a
loobm ejnim  prom etom  v  našo državo 700 
tisoč tujcev, le ta  1963 dva m ilijona, lani 8 
m ilijonov, letos pa samo v  p rv ih  osmih 
mesecih že 12 milijonov. Posebno je n ara 
ščal prom et z m otornim i vozili. M edtem  ko 
je  le ta  1958 prišlo v  Jugoslavijo le 89.000 
tu jih  m otornih vozil, jih  je prišlo leta 1963 
že 380.000, lani 2,7 m ilijona in letos v 
prvih  osmih mesecih že k a r 4,3 milijona. 
Tudi dotok deviz je bil v  prvih  osmih me
secih letošnjega le ta  k a r za 63 odstotkov 
večji ko t lani. Dr. Brilej je  še dodal, da 
letos že lahko upravičeno pričakujem o 140 
do 150 m ilijonov dolarjev deviznega doto
ka, ta  pa bi bil lahko še večji, če ne bi bilo 
nekaterih  slabosti v  našem  turističnem  po
slovanju. Z novim i naložbam i v turistično 
gospodarstvo, med katerim i bodo nekatere  
tud i iz tu jine, pa bomo lahko v prihodnjih  
letih  še ugodneje vplivali na turistični 
razvoj.

V K opru
seilež avstrijske plovne  
družhc

Nedavno ustanovljena avstrijska plovna 
družba, k i bo s hladilnim i ladjam i preva
žala živila, si je  za svoj sedež izbrala p ri
stanišče Koper. Tudi posadka ladij bo del
no sestavljena iz jugoslovanskih m ornar
jev. Ladje te  družbe bodo prista ja le  tudi 
na Reki in  v Trstu, od koder bodo s tovor
n jak i prevažali tovore v no tran jost dežele.

K oprsko pristanišče se v  avstrijskem  
prekm orskem  prom etu  lepo uveljavlja. V

prim erjav i z letom  1963 je avstrijsk i tran 
zit preko K opra narastel v letu  1964 za 
77'%, lani pa je narastel za nadaljn jih  
40 %  na 5593 ton. Z naselitvijo avstrijske 
plovne družbe v  K opru lahko računam o na 
nadaljn ji porast tega tranzita . P rom et v 
koprskem  pristanišču  pa se bo vsestransko 
povečal, ko bo dokončno zgrajena koprska 
železnica, ki bo pristanišče povezovala z 
zaledjem. Ta 31 k ilom etrov dolga proga je 
v  g radnji in bo predvidom a dograjena v 
prehodnjem  letu.

Š P O R T
Med največje športne dogodke v letošnjem 

letu pri nas moramo vsekakor prišteti tudi 
»Evropski festival košarke«, ki je bil v veliki 
dvorani v Tivoliju v Ljubljani od 13. do 16. 
oktobra. Udeležila so se ga naslednja moštva: 
reprezentanca Evrope, najboljši košarkarski 
klub v Evropi — Simmenthal iz Milana (Ita
lija), lanskoletni jugoslovanski državni prvak 
Zadar in ljubljanska Olimpija, letošnji prvak 
Jugoslavije. Na festivalu ni bilo zmagovalca 
— vsa moštva so zmagala po enkrat. Orga
nizacija festivala je bila na visoki ravni in 
vse kaže, da bo Ljubljana dobila organizacijo 
svetovnega prvenstva v košarki leta 1970.

Mlada jugoslovanska atletinja Vera Nikolič, 
evropska prvakinja v teku na 800 metrov, je 
dobila povabilo, da bi pozimi dva meseca go
stovala v ZDA. Ni še znano, če bo povabilo 
sprejela, ker ima obveznosti do šole.

Košarkarska reprezentanca Jugoslavije bo 
od srede novembra do 20. decembra na tur
neji po ZDA. Med reprezentanti so tudi štirje 
člani ljubljanske Olimpije: Daneu, A. Logar, 
Žorga in Bassin.

Nogometaši Maribora, ki igrajo v II. zvezni 
nogometni ligi — zahod, imajo letos precej 
uspeha: po devetih kolih so še vedno brez 
poraza in na prvem mestu. Ce bodo tako za
igrali tudi v drugem delu, spomladi, lahko 
pričakujemo, da bodo prišli v I. ligo.

Na ekipnem državnem prvenstvu v atletiki 
gala je Sovjetska zveza.
(ZR Nemčija) je bila Jugoslavija četrta. Zma- 
se je celjski atletski klub Kladivar uvrstil na 
drugo mesto’ za beograjskim Partizanom.

Na ženski šahovski oiimpiadi v Oberhausnu 
(ZR Nemčija), je bila Jugoslavija četrtai. Zma
gala je Sovjetska zveza.

STE ŽE NAROČILI

SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1967.

Pišite še danes upravi Slovenske izseljenske 
matice, Ljubljana, Cankarjeva l/II.



P o e t  In p r e v a j a l e c  
J a n e z  M e n a r t

Ce naj velja  pravilo : pesnika čaka slava 
šele po sm rti — potem  je  naš poet Janez 
M enart živa izjema. Malo je  Slovencev, 
ki ga ne bi poznali. Na lite ra rn ih  večerih, 
ki jih  p rire ja  društvo  slovenskih književ
nikov širom  po Sloveniji, je  zm erom  do
brodošel gost. In m ladi ljud je  na svojih 
p rired itvah  spet in  spet recitirajo  njegove 
pesmi.

»Ce sem slaven,« m e popravi pesnik J a 
nez M enart, »sem slaven predvsem  po za
slugi svojih satiričnih  pesmi, in  to  m e — 
priznam  — po svoje žalosti; saj je  teh 
pesmi v m ojih zbirkah le  m ajhen odsto
tek. Toda lju d je  si žele sm eha in rad i po
slušajo satirične pesmi. K adarkoli in k je r
koli sem jih  recitiral, zm erom  so bile 
hvaležno sprejete. M edtem  ko pri drugih 
pesm ih uspeh n i bil zm erom  in povsod 
enak.«

V endar so bile vse njegove dosedanje 
pesniške zbirke brž razprodane. 2 e  1. 1953 
je  izdal svoje pesmi v  knjig i »Pesmi šti
rih«, skupaj z m ladim i pesniki Kovičem, 
Pavčkom  in Zlobcem. Ta zbirka predstav
lja  pom em ben korak  v  razvoju povojne 
slovenske poezije. V naslednjih  letih  pa so 
se zvrstile sam ostojne pesniške zbirke: 
»Prva jesen«, »Časopisni stihi«, pesnitev 
»Bela pravljica« in  končno »Sem aforji 
ljubezni«, ki so izbor njegovih dosedanjih 
najboljših  pesmi.

Dve zbirki njegovih pesmi sta izšli tudi 
v srbohrvatskem  prevodu. P ri naštevanju  
M enartovega pesniškega dela pa ne smemo 
pozabiti njegovih prevodov iz angleščine 
in francoščine, ki s svojo um etniško po
polnostjo zaslužijo vso pohvalo in  prizna
nje. Lani smo dobili njegov prevod Sha
kespearovih sonetov; še prej pa je  preve
del izbor Byronovih pesmi in  Coleridgevo 
pesnitev  »Pesem starega m ornarja«.

T renutno  prevaja  veliko poemo F ran- 
goisa Villona »Veliki testam ent«.

»To je dolgotrajno, težko, a tud i lepo 
delo,« pripoveduje M enart, »saj si je  Vil
lon v  svoji pesnitvi privoščil najrazličnej
še rime, verze in akrostihe; potrudil sem 
se, da bo moj prevod čim bolj verna po
doba Villonove izvirne um etnine.«

Janez M enart je  zm erom  pisal le verze. 
M orda zato, k er ga je  zmerom, že od ro j

stva naprej sprem ljala ljubezen do um et
nosti in  želja po um etniškem  ustvarjan ju .

»Moja m ati je  bila igralka,« se spom inja 
pesnik. »Toda ob m ojem  ro jstvu  je zbolela 
in ni nikoli več vstala iz bolniške postelje. 
Do konca pa je  živela v  njej želja po 
ig ran ju  in  ljubezen do um etnosti.«

Vse to je  želela prenesti na svojega sina. 
R ecitirala m u je svoje vloge, m u pripove
dovala in b rala  zgodbe, ga učila pesm i in 
jih  za najrazličnejše domače praznike tudi 
sam a pisala. In pri tem  pesnikovanju ji je 
pom agal m ali sin. K m alu je  znal poiskati 
rime, povedal je  verz in končno je tudi 
sam pisal pesmi.

Vse to je  raslo in živelo v njem  tud i 
potem, ko m atere ni bilo več. N ajprej je 
pisal zase. V v išji gim naziji pa je  svoje
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pesmi že objavljal v  m ladinskih lite ra rn ih  
revijah. In  ko m u je bilo 23 let, so bile 
njegove pesmi prvič tiskane v  knjigi.

Letos je  bil Janez M enart izvoljen za 
predsednika društva  slovenskih pisateljev. 
Zaprosili smo ga, naj nam  pove tud i kaj 
o tem  svojem  delu.

»Raje bom govoril o delu društva, ki ima 
več važnih nalog. K ot ste  že omenili, p ri
rejam o lite ra rne  večere po vsej Sloveniji, 
največ v  šolah in  v  k u ltu rn ih  društvih. 
Lani jih  je  bilo 180, k a r  pom eni vsak 
drugi dan en lite ra rn i večer.

D ruštvo skrbi tu d i za srečanja med do
m ačim i in  tu jim i književniki, predvsem  pa 
se trud i, da bi se naša lite ra tu ra  uvelja
vila tud i v tu jin i. Zato išče prevajalce v 
tu je  jezike in tu je  založnike, ki so voljni 
izdajati dela slovenskih književnikov.

Tako so že pred  leti izšle jugoslovanske 
antologije v angleškem, poljskem, ita lijan 
skem  in nem škem  jeziku.

Posebna kom isija za stike s tu jino , ki jo 
vodi pisateljica M ira Miheličeva, skrbi za 
širjen je  slovenske knjige in  ku ltu re  v  tu 
jini. V ta  nam en izdaja lite rarno  revijo 
»Le liv re  Slovène«, ki izhaja 3—4-kra t na 
leto in  objavlja v  več jezikih pregled slo
venskega literarnega dela, prevode pesmi 
in  izvlečkov v  prozi, likovne priloge, raz
govore in  podobno.

V zadnjem  času je  izšla antologija slo
venske poezije v angleškem  in francoskem  
prevodu te r  antologija sodobnih povojnih 
pesnikov v  angleščini ; v francoščini pa 
tud i izbor sodobnih slovenskih novel. Na
dalje so izšle Prešernove pesmi v angle
ščini in poljščini (kot zanim ivost naj po
vem, da je  bil P rešeren  v  poljščini takoj 
razprodan). Francoska založba Seghèrs, s 
katero  imamo že nekaj časa dobre zveze, 
pa je izdala zbirko Kosovelovih in Boro
vih pesmi.« J a n a  M ilč in sk i

J a n ez M en art  
P o et and T ra n sla to r

Janez M enart, the  president of th e  So
ciety of Slovene w riters, has published 
m any collections of poems: »Pesmi štirih«, 
(»Poems of the  Four«) in collaboration 
w ith  th ree  o ther poets, then  »Prva jesen« 
(The F irs t A utum n), »Časopisni stihi« 
(Newspaper Verses), »Bela pravljica« (The 
W hite Tale) and »Sem afori mladosti«



(Traffic-lights of Youth), w hich is the best 
selection of his poems. Two of his collec
tions have also been published in  Serbo- 
croatian. N or m ust w e forget his m aster
ly translations from  French and English. 
Last year he published his transla tion  of 
Shakespeare’s Sonnets; his translations of 
some of B yron’s poems and of Coleridge’s 
poem »Pesem starega m ornarja«  (The Ri
me of the  A ncient M ariner). A t th e  mo
m ent he is transla ting  th e  g rea t poem of 
the  poet François Villon »The G reat 
Testam ent« (Veliki testam ent).

The Society of Slovene W riters among 
its o ther activities, arranges m eetings 
betw een our w riters  and  th e ir  foreign col
leagues and  sees to i t  th a t the m aster
pieces of our lite ra tu re  a re  know n abroad. 
Years ago anthologies of the Yugoslav 
lite ra tu res w ere b rought out in  English, 
Polish, Ita lian  and  G erm an. Lately there 
have been published anthologies of Slove
ne poetry  in  English and French tran sla 
tion, and a collection of contem porary 
poetry in  English as w ell as a selection in 
French of m odern Slovene short stories.

»M ladinska knjiga«  
v m ednarodnem  krogu

V L jubljani se je  pred nedavnim  m udil 
predsednik am eriškega založniškega kon
cerna »Doubleday« iz New Yorka John 
Sargent in poslovni d irek to r s to  tvrdko 
povezane založbe »Aldus Books« W olfgang 
Foges iz Londona. Ta obisk je  tudi po
trd il upešen debut založbe »M ladinska 
knjiga« iz L jubljane v  m ednarodnem  
krogu.

M ladinska knjiga je  sklenila pogodbe za 
izvoz grafičnih storitev, predvsem  tiskanja 
in prip rave  papirja , v višini 3,5 m ilijona 
dolarjev. P red  k ra tk im  je založba M ladin
ska knjiga natisn ila  in odprem ila na am e
riško tržišče tud i prvo knjigo: debelo, bo
gato ilustrirano  knjigo Lancelota Hogbena 
z naslovom »M athem atics in  the Making«. 
Knjiga je seveda pisana v angleščini, ven
dar z oznako »Prin ted  in Yugoslavia by 
M ladinska knjiga, L jubljana«.

Pred prihodom  v L jubljano sta imela 
Sargent in Foges v  Londonu širše posve
tovanje, katerega so se udeležili tud i pred
stavniki založb M ondadori iz Italije, Ha
chette iz Francije  in  Bertelsm an iz Za
hodne Nemčije.

Z G O D O V I N S K A
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Letos ob 25-letnici vstaje narodov Jugosla

vije je prav, da se vsaj bežno pomudimo tudi 
pri knjigah, ki so izšle v zadnjih mesecih in 
so dokumentarna pričevanja o medvojnih do
godkih pri nas. Za danes bomo izbrali le tri 
dela:

D ušim  B ilte n  \u c iz c m  v .1 ui(iii,!iivlji 
v le tih  10 )33-1041

Cankarjeva založba v Ljubljani je nedavno 
izdala knjigo pod gornjim naslovom, tehtno 
delo dr. Dušana Bibra, sodelavca inštituta za 
družbene vede v Beogradu. Knjiga je resno 
znanstveno delo, napisano na podlagi številnih 
virov, katere je avtor skrbno zbiral več let. 
Knjiga opisuje razvoj nacistične miselnosti 
med Nemci v naših krajih in med ljudmi, ki 
so kljub slovanskemu poreklu skušali postati 
Nemci. Avtor ne opisuje samo nacističnega 
delovanja v Sloveniji, temveč v vsej Jugosla
viji, ki je imela po štetju v letu 1931 med 
svojim prebivalstvom kar 99.326 Nemcev, to 
je 3,59 odstotka vsega prebivalstva. V Slove
niji so leta 1941 predstavniki Kulturbunda 
trdili, da je imela takratna Dravska bano
vina na svojem območju kar 28.075 Nemcev. 
Polovica od teh je živela na Kočevskem, dru
gi pa večjidel po štajerskih mestih, kjer so 
bil med najbolj imovitimi meščani. Večina 
Nemcev je podlegla nacistični propagandi, za
nimiv pa je tudi podatek, da je bilo leta 
1941 nad 10.000 Nemcev izven Kulturbanda.

Knjiga je še posebej zanimiva za mlajše, 
po vojni rojene ljudi, katerim bo osvetlila v 
pravi luči mnoga dogajanja, katerih sami niso 
doživeli. Nacisti sp mnogo Nemcev, ki so ži
veli v Jugoslaviji, izkoristili za svojo peto ko
lono, za vohunstvo, sovražno propagando in 
diverzantsko dejavnost, o čemer doslej še 
nismo imeli zbranega gradiva. Knjiga nam bo 
razkrila tudi marsikaj novega o delovanju 
nacistične pete kolone ob napadu na Jugo
slavijo aprila 1941.

Z b o rn ih : Boj poti T rig lavom

Gorje pri Bledu je bilo s svojimi naselji že 
v letih pred drugo svetovno vojno močno ža
rišče revolucionarne misli. Tam je bila ne
kakšna podružnica proletarskih Jesenic, kjer 
je v železarni našlo svoj zaslužek precej ljudi 
iz Gorij in okoliških krajev. Ob okupaciji so 
se zavedni Gorjanci vključili v narodnoosvo
bodilno borbo. Za svojo borbenost so morali 
plačati visok krvni davek. Že v avgustu 1941 
je v Spodnjih Gorjah padlo prvih pet talcev. 
Potem so padale žrtve skozi vsa vojna leta in 
dosegle številko 159. Krvoločni okupator ni 
prizanesel niti dojenčku v zibelki, niti 81-let- 
nemu starcu. Toda te velike žrtve niso zlomile 
borbenega duha upornih Gorjancev, ki so

ostali dosledni borci za svobodo, dokler je 
niso izvojevali.

O vsem tem pripoveduje dokumentarni 
zbornik »Boj pod Triglavom«, katerega je 
nedavno izdal krajevni odbor Zveze borcev iz 
Gorij. Knjiga obsega 572 strani in je oprem
ljena s 350 slikami. Lepa oprema pa je delo 
akademskega slikarja Evgena Sajovica.

Š te fa n ija  B avn ihnr-I*odhev£ ltova :
Sv. U rh

Vasi pod Golovcem — Stepanja vas, Sostro, 
Beričevo in druge vse tja do Polja, so bile v 
času med obema vojnama in že dolga leta 
prej, priljubljeno nedeljsko izletišče Ljub
ljančanov. Ti kraji so sloveli tudi po pridnih 
pericah, ki so skrbele za čistočo ljubljanskih 
družin. Ves teden so mencale in žehtale, ob 
ponedeljkih pa so vozile v Ljubljano oprano 
in lepo zlikano perilo v visoko naloženih roč
nih vozičkih.

Takšna je bila nekdanja idilika teh krajev, 
v katerih so živeli mali kmetje, obrtniki in 
delavci, krajev pod podružnično šentlenart- 
sko cerkvijo posvečeno svetemu Urhu, ki je 
med drugo svetovno vojno postala množično 
morišče zavednih Slovencev. O tem so takrat 
z bolečino in ogorčenjem govorili z bodečo 
žico obdani, a tako neuklonljivi Ljubljan
čani. Z gnusom so govorili o morilcih, ki so 
zverinsko mučili in pobijali brate lastne krvi.

Ostanki ubitih na Urhu in v okoliških ho- 
stah zdaj že vrsto let počivajo pod spomeni
kom, katerega obiskujejo domačini in tujci. 
Cerkev — nekdaj mučilnica in morišče, je 
spremenjena v muzej. Svečana tišina je vse 
naokrog. Se ptice ne pojejo, pravijo. Čas 
hitro beži in dogodki se odmikajo z njim. To
da dogodki na Urhu so prestrahotni, da bi jih 
pozabili.

Ponovno so se nam približali in zaživeli v 
knjigi, ki jo je pred nekaj meseci izdala za
ložba Borec v Ljubljani. Njen naslov je: Sv. 
Urh, kronika dogodkov iz narodnoosvobodilne 
vojne na svetem Urhu ter vsem njegovem ob
močju tja do Polja. Knjigo je napisala Šte
fanija Ravnikar-Podbevškova, nekdanja uči
teljica na osnovni šoli v Sostrem, ki je v naj
bolj črnih dneh v izredno težavnih okolišči
nah zbirala pričevanja o dogodkih in jih nato 
skozi vrsto povojnih let preverjala in dopol
njevala. Tako smo dobili obsežen tekst, v ka
terem nam avtorica na 612 straneh, v 14 po
glavjih pripoveduje o dogodkih v občinah 
Polje in Dobrunje: o razvoju delavskega gi
banja, okupaciji in začetkih upora, o odhodu 
zavednih domačinov k partizanom, in nato o 
prvih slovenskih belogardistih na sv. Urhu. 
Knjiga je en sam pretresljiv dokument, ki po 
grozljivosti presega najbolj bujno fantazijo 
pisateljev grozljivih povesti, ki so danes tako 
v modi.

Knjiga ima pomembno posvetilo: »V spo
min vsem znanim in neznanim žrtvam, ki 
so izkrvavele na urhovskem morišču in v 
okolici in v opomin tistim, ki bi skušali še 
kdaj stopiti na pot izdaje svojega naroda.«

i. s.



» G o r e n j s k i  s l a v č e k «  
in

n j e o a v a
z g o d o v i n a

•lana M ilč in sk i
S v e to z a r  B a n o v e c  in  J u l i j  B e te tto  v  G o re n js k e m  

s la v č k u

Vse tiste, ki ste že kupili ploščo »G orenj
ski slavček«, in vse tiste, ki se boste šele 
odločili za nakup, bo gotovo zanim ala 
k ra tk a  zgodovina te  naše prve in n a j
uspešnejše ljudske opere.

Se dobrih pe t let — in »G orenjski slav
ček« bo slavil svojo stoletnico. Spodbudo 
zanj je  dalo slovensko »D ram atično d ru 
štvo«, ki je  le ta  1869 razpisalo nagrade za 
izviren slovenski »igrokaz« in opereto ter 
dve nagrad i za libreto. Po oceni čeških 
glasbenikov Bendla, Sm etane in Prochaske 
je  dobil prvo nagrado A nton F oerster za 
svojo opereto »G orenjski slavček«, za li
breto pa je  bila nagra jena  Luiza P esja
kova. Sodbe čeških ocenjevalcev so bile:

Bedrich S m etan a : »Prvo m esto zasluži 
nesporno ,G orenjski slavček*. Im a svežo 
melodijo, bogato harm onizacijo in  spretno 
instrum entacijo.«

Dr. L judevit P rochaska: »,Gorejski slav
ček* je  najbolj posrečeno delo, ki ga je 
napisalo vseskozi ru tin irano  pero. Po pri- 
rodnosti in gorkoti zasluži neom ejeno po
hvalo. Tudi nacionalnim  posebnostim  in 
p rak tičn i izpeljivosti je  kom ponist zadostil 
v  k a r največji m e r i . ..«

K arel Bendi: »Po m oji najboljši vesti in 
po načelih estetike in  tud i posebej po 
glasbenih pravcih m oram  priznati, da je 
opereta ,G orenjski slavček* najboljša in 
zasluži med vsemi prvo mesto . . . «

Prvo uprizoritev  na slovenskem  odru so 
vneto p rip rav lja li in skladatelj se je  od
ločil, da jo bo sam dirigiral. »Novice«, te 
danji slovenski časopis, so naznanile u p ri
zoritev z naslednjim i besedam i:

Že danes vidimo, kako v soboto v  gle
dališče vse vre, k a r le more, k er se bode 
p rv ik ra t p redstavljala željno pričakovana 
narodna opereta ,G orenjski slavček* na 
korist sirom akom  na Dolenjskem  in No
tran jskem  . . .«

K rstna predstava 27. aprila  1872 je bila 
v slavnostnem  razpoloženju in po poročilu 
»Novic« je  bil »vspeh jako č a s te n . . .  S 
častnim  deželnim  darilom  proslavljena 
opereta je  bila — in to po pravici — na
vdušeno sprejeta. K rasen idiličen prizor je, 
p rava narodna igra . .  .«

Tudi »Slovenski Narod«, ki je izhajal v 
M ariboru, je  prinesel o predstavi podrobno 
poročilo, ki prav i med drugim :

»Beseda na korist stradajočim  m inulo 
soboto se je  vršila v resnici sijajno v  vsa-

cem obziru. G ledališče je  bilo v vseh pro
storih  z izbranim  občinstvom  napolneno. 
G lavni vabljen ik  poleg dobrodejnega na
m ena 'bil je  ,G orenjski slavček*, noviteta, 
o ka te ri se je  zadnji čas po gostem  go
vorilo, in vsekakor je  ta  večer pom enljiv 
za anale slovenskega gledališča, ker je na 
oder prišla prva povsem izvirna opereta...«

Celo nem ška k ritik a  je  pohvalila glasbo 
in jugoslovanski slog, prepletajoč čisto slo
vanske m otive z italijanskim i. H krati je 
poudarila, da zahtevajo napevi in instru - 
m entacija uvežbane moči. V erjetno so prav 
zaradi te  zahtevne izvedbe opereto le en
k ra t ponovili.

V naslednjih  le tih  je  dejavnost sloven
skega gledališča skoraj popolnom a zamrla. 
Sele ustanovitev  stalne slovenske O pere s 
sezono 1892/93 je  dala sk ladatelju  pobudo, 
da se je  vnovič lo til svojega glasbenega 
dela in  ga s sodelovanjem  libretista  Ziin- 
gla predelal v  opero.

Predelani »Gorenjski slavček« — krstna  
predstava je  bila v  sezoni 1896/97 — je 
učinkoval kot novost in je  bil sp rejet v 
slavnostnem  razpoloženju. »Ljubljanski 
Zvon« je opisal pom en nove slovenske 
opere takole: » . . .  Skladatelj je  znal spisati 
skladbo, ki jo lahko razum e tud i neglas- 
benik, in ki se vendar vedno vzdržuje na 
površju prave um etnosti te r  se celo visoko 
dviga nad to površje. O rjaških piram id je 
v zgodovini m lade um etnosti m ladih na
rodov običajno le malo. Postavil je pa 
Foerster v zgodovino slovenske glasbe časti 
v reden obelisk, ki ga ne zaspe tako km alu 
pesek časa . . . «

Opero so peli v  novi predelavi š tirik rat, 
k a r je  v  tem  obdobju slovenskega gleda
lišča pomenilo mnogo. Občinstvo se je 
navdušilo zanjo. Zato je  uprava gledališča 
skušala popularizirati opero s posebno 
predstavo po znižanih cenah, češ »vodstvo 
se zaveda dolžnosti, katero im a naše gle
dališče ko t n a r o d e n  zavod in da po
nudi kolikor moč širšim  slojem priliko, 
seznaniti se s krasnim  izvirnim  delom, z 
opero, k a tera  im a vsa svojstva, da vpliva 
na občinstvo, kakor samo resnični um o
tvori uplivajo, zato je  za sobotno p redsta
vo določena znatno znižana cena« . . .

Ta poskus se je  posrečil in gledališče je 
bilo že tre tjič  docela napolnjeno.

Tudi četrta  predstava je  bila do zadnjega 
kotička razprodana. Udeležilo se je  je nad 
150 gostov z vse G orenjske. Prišli niso le 
razum niki, am pak tud i km etsko ljudstvo, 
nekateri celo v narodnih  nošah. Z zado
voljstvom  so pisali časopisi: »Zdi se nam, 
da je  to dalekosežnega pomena, navduše
n je  za slovensko gledališče m ora prodreti 
tud i v širše kroge, v m aso naroda, in da 
je  začelo prodirati, o tem  smo se p rep ri
čali p ri sinočnji p re d s ta v i. . .«

K ljub tem  uspehom  pa »Gorenjski slav
ček« do konca prve svetovne vojne ni več 
»zapel« na odru slov. gledališča (leta 1910 
so ga uprizorili Čehi v Brnu). Sele 1. 1922 
je  ob skladateljevi 85-letnici »Gorenjski 
slavček« v  prenovljeni obliki znova — in 
to pot še uspešnejše — zaživel.

Petdeset le t po svoji prvi uprizoritv i je 
Foerster jeva opera po besedah k ritike  do
živela »sijajno vstajenje, ko je ko t pre-



Ku l t u r a  
u l t u r a

U L T U R A
rojen ptič Feniks p lanila na dan. Takega 
uspeha m enda še ni doživela nobena opera 
v našem  gledališču . . . «

V valu  prebujene slovenske zavesti v 
prvih letih  svobode je  ponovna uprizoritev  
opere dobila še svoj posebni pom en: ra 
zen ene izjeme so jo izvajali slovenski 
pevci in pevke!

Skladatelj je to uprizoritev leta 1922 še 
doživel, n i je  pa več slišal, k er je  bil do- 
celo oglušil. Svojevrstna usoda prve  slo
venske opere in  njenega skladatelja!

Uspeh te  prenovljene uprizoritve »Go
renjskega slavčka« je  pomagal, da je  opera 
res obveljala kot slovenska reprezentativ 
na opera, ki so jo  spet in spet peli, zlasti 
ob slavnostnih priložnostih, v  L jubljani in 
M ariboru.J u b ilejn a številka P rosvete

Ob letošnjem  delavskem  dnevu, ki ga 
praznujejo v ZDA v  začetku septem bra, je 
izšla jub ile jna  izdaja Prosvete, s katero  je 
glasilo Slovenske narodne podporne jedno- 
te proslavilo svoj zlati jubilej.

V navadi je  že, da izide Prosveta ob 
delavskem  prazniku v povečani izdaji, 
toda gradivo v letošnji jub ilejn i številki 
nosi pečat posebne izbranosti in tehtnosti. 
Na prvi s tran i je  podoba delavca, ki je ne 
le ob delavskem  prazniku, tem več vse
skozi simbol delavnih slovenskih rok na 
tleh širne A m erike in drugod, obenem pa 
tudi simbol Prosvete, saj je, kakor piše 
urednik Louis Beniger v  svojem uvodni
ku, Prosveta danes ne le  na jstare jši slo
venski dnevnik v naši novi in stari do
movini, tem več je obenem tudi edini de
lavski dnevnik v  Združenih državah Ame
rike. Nobena delavska unija, poudarja 
urednik  Beniger — n iti skupina velikih in 
močnih delavskih unij, n i s svojim i po
skusi uspela, da bi ustanovila in obdržala 
svoj delavski dnevnik. To je  uspelo edino
le Prosveti, za k a r  gre v  prvi v rsti p ri
znanje voditeljem  Slovenske narodne pod
porne jednote — pionirjem , ki so položili 
tem elje naprednem u delavskem u tisku. 
Med tem i v  veliki m eri delavskem u pisa
telju  in uredniku  Prosvete pokojnem u 
Ivanu Moleku, ki je  Prosveti izbral tudi 
sedanje ime.

Daleč v spomine so posegli te r polno 
zajeli tudi drugi dopisniki v jubilejn i P ro 

sveti. Č lanke so napisali znani društveniki. 
prekaljeni jedno tarji in sodelavci Prosve
te: F rank  Česen, nekdanji urednik  P ro 
svete A nton G arden, F rank  Alesh, Joseph 
Britz, A nton Shular, P e te r E. K urnick, 
John G orjanc, Louis K aferle, Frances Lu- 
kanich, E lizabeth Fortuna, Tončka G ard- 
nova in  drugi. Zanim iv je  tudi ponatis 
članka pokojnega A ntona K ristana o Jo 
žetu Zavertniku, ki je  živo in neposredno 
orisal podobo tega požrtvovalnega in de
javnega moža, neum ornega organizatorja, 
časnikarja in politika, ki je  kot Prosvetin 
urednik  odločno zaoral p rve brazde njene 
uspešne poti.

Bogato vsebino uspešno dopolnjujejo 
poleg drugega gradiva: črtica K saverja 
Meška »Iz mladosti«, odlomek Ingoličeve 
povesti »Lastovka čez ocean« te r  pesmi 
M ateja Bora, Jožeta Udoviča, Č rtom ira 
Šinkovca, Ivana Zorm ana, Jacka Tomšiča, 
Jan k a  G ram povčana in Michele Pardo.

Isk re n  delavski pozdrav vsem  čitateljem  Pro svete !
P R O S V E T A

CLASItO SLOVZSSAl HAK&lt rODfOAAt IlOSOTl

P o z d r a v l j e n  z l at i  j u b i l e j  P r o s v e t e !
V posebnem  poročilu so objavljena ime

na nabiralcev oglasov, ki so s svojimi 
uspešnim i prizadevanji veliko pripomogli 
k tako bogati slavnostni številki Prosvete. 
Prepričani smo, da jim  za ta  nam en niti 
ni bilo treba  predolgo trk a ti na v ra ta  na
ših zavednih Slovencev. U prava izreka 
priznanje društvom  in federacijam  SNPJ, 
predvsem  clevelandski federaciji, k i je v 
ju liju  priredila  lepo proslavo v počastitev 
50-letnice Prosvete. Izredno lep je bil od
ziv tud i angleško poslujočih društev  SNPJ, 
k ar dokazuje, da tud i druga in tre tja  slo
venska generacija rojena v  A m eriki ceni 
slovenski dnevnik svojih staršev. Seveda 
pri tem  niso zaostala tud i slovenska kul
tu rn a  društva, pevski zbori, dram ske 
skupine, slovenski narodni domovi, zave
tišča za ostarele, Progresivne Slovenke 
kakor tudi posamezniki, ki so s tem  p ri
spevali vsak svoj cvet k razkošnem u ju 
bilejnem u šopku Prosvete.

Če bežno prelistaš jubilejno Prosveto z 
brezštevilnim i oglasi, čestitkam i, z zado
voljstvom  in ponosom spoznaš, koliko 
iskrenih in zvestih prija te ljev  ima.

In a  S lo k an

R o d n a  g r u d a  
in  s l o v e n s k a  b e s e d a

N ekateri letošnji obiskovalci so v po
m enkih na matici, ko smo govorili o naših 
publikacijah, omenili, da težko razum ejo 
slovenščino v  Rodni grudi, češ da je  p re
malo poljudno pisana. K er je razum ljivo, 
da želimo svojim  naročnikom  in bralcem  
čim bolj ustreči, smo prosili nekaj naših 
am eriških rojakov, ki im ajo dosti opravka 
z našo domačo besedo, naj nam  povedo 
svoje m nenje. Danes objavljam o tr i izmed 
odgovorov, katere  smo doslej že prejeli in 
se obenem piscem zanje toplo zahvalju je
mo.

Publicist Frank Česen iz Euclida nam  
piše takole:

»Oprostite, da vam  šele danes odgovar
jam  na pismo z dne 29. avgusta. Bil sem 
nam reč v bolnišnici, k je r sem prestal tež
ko operacijo, in nisem mogel pisati. Sedaj 
sem doma v zdravniški oskrbi.

Zelo sem se začudil, ko mi pišete, da so 
nekateri am eriški rojaki izjavili, da ne 
razum ejo slovenščine v  Rodni grudi, ko je 
vendar pisana v  lepem  in poljudnem  je 
ziku in v smislu slovenskega pravopisa. 
Meni doslej ni še nihče potožil, da sta re
vija ali K oledar nerazum ljiva. O bratno: 
vsi ju  pohvalijo, da sta dobro urejena.

N ekateri vaši časopisi so bili takoj po 
vojni res težko razum ljivi, k er so bili na
trpan i s spakedranim i tujkam i, zlasti 
angleškimi, k a r so m enda posneli po ruski 
literaturi. A m pak zadnje čase tud i te po
lagoma izginjajo, k a r je  hvale vredno. 
M enda so uredniki spoznali, da im ajo do
volj lepih izrazov v  slovenščini.

Ves ta  čas pa sta bila rev ija  Rodna g ru 
da in Izseljenski koledar častni izjemi gle
de čistoče jezika. Tvorila sta v  poljudnem  
tonu pisan m ozaik novic, podatkov, član
kov in slik iz ro jstne domovine izseljen
cem po vsem  svetu, za k a r smo vam  hva
ležni. Jaz sem trdno  prepričan, da ogrom 
na večina naročnikov vašo slovenščino in 
slog p isanja odobrava. 'Zato k a r nadalju jte  
in po možnosti sledite današnjem u razvoju 
jezika, ker vsem  tako ne boste nikdar 
ustregli.«

N ekdanji urednik  Prosvete, publicist 
Tone Garden in  njegova soproga Tončka 
iz Chicaga pišeta:

»Kdor pravi, da ne razum e vaše revije, 
odnosno, da bi m orala biti pisana bolj v 
domačem tonu, je  človek z zelo nizko iz
obrazbo. K dor bi hotel p isati samo za take 
ljudi, bi m u bolj razum ni bralci obrnili



hrbet. Resnica je, da je Rodna gruda izmed 
vseh vaših publikacij še najbolj po dom a
če pisana, in sicer tako, da jo lahko ra 
zume vsak naš človek, pa bilo pri vas ali 
pri nas v  Am eriki. Sem in tja  so nera
zum ljive besede v  kakem  članku, napisane 
po vašem  »izvedencu-« s tu jkam i, ki jih 
včasih še sam  ne razume.

Iz pism a nekdanjega dolgoletnega glav
nega ta jn ika  SN PJ Freda Vidra  iz C laren- 
don Hillsa, 111. povzemamo:

»Jaz doslej nisem  slišal n iti enega na
ročnika, ki bi dejal, da ne razum e sloven
ščine, pisane v  Rodni grudi.

P riznati pa m oram , da sem slišal nekaj 
pritožb glede pačenja slovenščine s tu jim i 
besedami, katerim  se p ridružujem  tud i jaz. 
Tako na p rim er pogosto opažamo besede 
kot: am basada, m iting, sekretaria t, vikend 
itd., k a r kvari našo lepo slovenščino. Pred 
sabo im am  vašo gospodarsko revijo  »EHO« 
s številnim i tu jim i besedami. Ali je  to po
trebno?

K er je  naš slovenski jezik za m odem e 
čase očitno pom anjkljiv, menim, da bi se 
eden ali drugi slovnični veščak posvetil 
besednjaku in ga sestavil v  smislu, ki naj 
bi ustrezal novem u času in  potrebam . 
Pogosto opažam  v raznih vaših publika
cijah, da vam  zelo p rim an jku je  lepih slo
venskih izrazov za razne industrijske in 
druge predm ete, ki jih  izdelujete. Označe
vanje  s tu jim i izrazi — če to  niso m edna
rodni — se lahko sm atra  za narodno le
nobo.«

S l o v e n š č i n a  
n e k o č  in d a n e s

F ra n e  J a k o p in

Vsak človek se kdaj pa kdaj zamisli nad 
tem, kako je  z njegovim  jezikom, zanim a
jo ga nekatere  nenavadne besede in im e
na, rad  bi odkril, v  čem so si jeziki po
dobni ali sorodni med seboj, in tako na
prej. Nihče ne m ore dvom iti o tem, da je 
jezik osnovna prv ina za norm alno življe
n je  nacionalnih skupnosti in  posamezni
kov. Zato nismo presenečeni, ko ugotovi
mo, da m ali in  veliki narodi enako cenijo 
in gojijo svoj jezik.

S človekovim razvojem  se sprem inja tudi 
njegov jezik. 2e  v nekaj desetletjih  nasta
nejo čisto nove besede in m enja se celo 
izgovor. N ajtrdnejše  znanje m aterinščine



smo si pridobili v  m ladosti; v tem  obdobju 
se v šoli navadno srečamo tud i s knjiž
nim jezikom  in spoznamo, da se v  m arsi
čem razliku je  od narečja ali pogovornega 
jezika, ki smo ga vajeni uporab lja ti doma. 
Pozneje m ora m arsikdo v  sprem enjenih 
življenjskih okoliščinah govoriti drug je
zik, vendar svoja ho ten ja  vseeno v m ate
rinščini izrazi najlažje in  najbolj nepo
sredno.

Na p rv i pogled bi se kom u m orda za
zdelo, da spričo h itrega razvoja tehnike in 
civilizacije ni več kos vsem zahtevam  svo
jega časa; toda to velja le  deloma in le za 
narečja, knjižni jezik pa si vztrajno  pri
zadeva, da bi rastel vštric  z drugim i raz
vitim i jeziki in dosegel čim višjo stopnjo 
svoje kulture. V tem  se noben jezik ne 
more popolnom a ločiti od drugih, ka jti 
nekatere m odem e besede potujejo s pojm i 
in predm eti vred iz jezika v jezik in  tako 
postanejo last številnih jezikov. Pomislimo 
samo, koliko jezikovnih elem entov imajo 
evropski jeziki (in ne samo ti) iz stare 
grščine in  latinščine!

Kako se je slovenščina razvijala od ča
sov, ko so se naši davni predniki (6. stol.) 
naselili v  alpskem  predgorju  Panonije, pa 
vse do danes?

Prva sto letja  po naselitvi jezik teh slo
vanskih plem en vsekakor še ni bil samo
stojno izoblikovan, am pak je bil še zelo 
blizu drugim  slovanskim  narečjem . Na no
vem ozemlju pa je  Slovence čakala dokaj 
pisana jezikovna m ešanica; ta  podlaga je 
po svoje vplivala na nadaljn ji razvoj slo
vanskega narečja v  Alpah, k i pa je  seve
da tud i in predvsem  iz lastn ih  nagibov 
ustvarjalo  svoje posebnosti, se tako osa
mosvajalo in počasi dobivalo poteze sam o
stojnega jezika. Že v  prvem  slovenskem 
pisanem spom eniku (Brižinskih spomeni
kih), starem  že celo tisočletje, zasledimo 
jezikovne prvine, ki jasno pričajo o poseb
nem  slovenskem razvoju, čeprav je  tud i 
sorodnost in stik  z jezikom  Cirila in Me
toda še zelo opazen.

Fevdalno obdobje na naših tleh, ki je 
utrdilo nem ške postojanke, slovenščini ni
kakor n i bilo naklonjeno. Zaradi germ an
skega pritiska s severa se je  prvotno slo
vensko ozemlje precej skrčilo in naselitev 
tu jih  fevdalcev in uradnikov po- vsej deželi 
tudi za naš jezik ni mogla ostati brez po
sledic. Slovenski človek se je  v stiku  s 
tu jim  gospodom navzel njegovih jezikov

nih navad in  z njim i kvaril rodni jezik. 
V endar je  slovenščina v teh  hudih  stoletjih  
izpričala nenavadno trdnost in  življenjsko 
moč, saj je  k ljubovala in  se uveljavljala 
k ljub  nasilju  in pritisku.

V takšn ih  razm erah ne moremo dovolj 
ceniti pom ena protestantizm a (16. stol.), ki 
nam  je dal prvo slovensko tiskano knjigo 
(leta 1550). Ta iskra  ne pom eni samo za
četkov slovenskega knjižnega jezika; zbu
dila je  tud i ra s t slovenske jezikovne zave
sti, k i je  v  naslednjih  sto letjih  sicer še 
večkrat zastala, vendar ni več docela usah
nila. Skrom no število Slovencev, ki so 
znali b ra ti in p isati m aterinščino, se je ve
čalo — nihče ni več mogel izbrisati sloven
ske besede in  uničiti n jenih  glasnikov.

In na pragu  19. sto letja  se je  rodil na j
večji v irtuoz slovenskega jezika, naš pes
nik France Prešeren. Zajel je vse globine 
svoje slovenske bolečine in nam  zapustil 
pesmi, ki jih  zdaj občudujem o bolj kot 
kdaj prej in ki si dandanes u tira jo  pot v 
svetovno klasiko.

P rešeren  je  s svojim i pesm im i odpravil 
m nenje, da slovenščina ni za »višjo« rabo; 
dokazal je, da je v  našem  jeziku mogoče 
izraziti vse, k a r kdo le lahko misli in čuti. 
Po P rešernu  so se m orali izjaloviti vsi po
skusi, da bi za knjižni jezik p ri nas vpelja
li ilirščino, zm er cerkvene slovenščine, 
srbohrvaščine in slovenščine. Četudi je 
Prešernov jezik tesno povezan z njegovim  
gorenjskim  narečjem , je  obenem presegel 
deželne okvire. Boj za enoten vseslovenski 
knjižni jezik tra ja  še več desetletij, vendar 
od T rubarja  dalje prevladuje dolenjsko- 
gorenjska jezikovna osnova, ki se je  uve
ljavila  slej ko prej.

V drugi polovici 19. stoletja pa ni nara
ščala samo skrb za u red itev  pisanega jezi
ka, am pak se je  tud i izgovor knjižne slo
venščine postavil ko t zelo pereče in ak tu 
alno vprašanje. Nemščina kot »višji« obče
valni jezik se je  m orala um akniti in njeno 
m esto je  po šolah, v urad ih  in drugod za
vzela slovenščina, ki po svoji govorjeni 
obliki n iti najm anj še ni bila ustaljena.

Nove potrebe so sčasoma zahtevale tud i 
naglo razširitev in obnovitev besednega se
stava. Jezik je  m oral n a jti za m arsikatero 
vulgarno nem ško izposojenko drugačen iz
raz, za nove pojm e pa nove besede. P ri tem  
je slovenščina deloma črpala iz lastn ih  vi
rov, tako da je  razm nožila posamezne be
sedne družine, deloma pa je  hodila na

posodo k drugim  slovanskim  jezikom, zla
sti k  najbližjem u, srbohrvaščini. Enako se 
pozneje tud i naš jezik ni mogel up irati 
navalu  m ednarodnih tu jk , tako da smo 
včasih za isti pomen dobili k a r po tr i be
sede: domačo besedo, slovansko izposojen
ko in m ednarodno tujko, (npr. razloček, 
razlika, diferenca). Vmes je  slovenščina 
čutila zlasti opazne vrzeli na znanstvenih 
in  strokovnih območjih, k je r šele danes 
uspešno zbiram o domačo term inologijo, ta 
ko da tud i v tehniki, medicini, agronom iji 
in še kje ne bomo več v  zadregi za naš 
izraz.

Ne bi mogli reči, da je slovenski knjižni 
jezik zdaj dokončno izoblikovan. Razvijati 
se mora, kakor se razvija življenje.

Dejstva, da postajajo razlike med sloven
skim i narečji čedalje bolj prem ostljive, ni 
moč zanikati. Gosto omrežje šol omogoča 
naši m ladini, da se dokaj tem eljito se
znanja s slovenskim knjižnim  jezikom; ve
liko vlogo im ata tudi radio in televizija, 
ki zlasti u tr ju je ta  enoten izgovor. Vse to 
poleg drugih  fak torjev  u tr ju je  slovensko 
jezikovno skupnost. V endar so narečja in 
knjižni jezik samo skrajn i obliki slovenšči
ne; večina Slovencev govori v  svojem 
vsakdanjem  življenju tako im enovani po
govorni jezik, vm esno stopnjo med knjiž
nim  jezikom in narečji. Razumljivo je, da 
je  naš pogovorni jezik navadno’ obarvan: 
m ariborsko, celjsko, ljubljansko, prim or
sko in tako naprej.

Sistem atično skrb posvečamo samo pis
nem u in govorjenem u knjižnem u jeziku. 
Za razv ijan je ku ltu re  slovenskega izraza so 
nu jn i številni pripom očki; najvažnejši med 
njim i so slovnica, slovar, pravopis. Najpo
m em bnejši od teh del — in p rip rav lja  ga 
Slovenska akadem ija znanosti in um etno
sti — pa je  nedvom no veliki slovar knjiž
nega jezika, ki bo obsegal štiri zajetne 
knjige in nadrobno zapisal in pojasnil ves 
današnji slovenski knjižni izraz. Razen 
tega prip rav lja  SAZU tud i še slovenski di
alektološki atlas, ki bo prikazal stanje (na 
zemljevidih) v  današnjih  slovenskih na
rečjih  in tako tud i bodočim rodovom 
ohranil podobo pisanosti in bogastva na» 
ših narečij.

Slovenski jezik im a vse možnosti, da se 
razm ahne v  vseh sm ereh in  v  sleherni 
rabi. G ojiti in ceniti ga moramo kot svoje 
najdražje. Le tako ga bodo spoštovali tudi 
drugi.



O T R O C I
B E R I T E

ČRTOM IR ŠINKO VEC

ČAS DEŽEVJA
O D  LJUBLJANE D O  KO ČEVJA  
ZDAJ JESEN JE, Č A S  DEŽEVJA,
O D  ČR N O M LJA  D O  G O R IC E  
S O  O B LA K O V  PERUTNICE  
ČEZ  IN ČEZ  N EB O  RAZPETE.
DEŽ PA LIJE KOT IZ RETE.
DA NE M ORE ZLATA ZO RA  
PREKO MESTA M ARIBORA;
ZARJA SE V M EG L O  JE SKRILA  
O D  PIRANA D O  PREDILA  
IN VES SIVI DAN D O  K O N C A  
NE POSIJE ŽAREK S O N C A .
Ml PA S TO  D EŽEVN O  S M O L O  
PO D  D EŽN IKO M  G R E M O  V Š O L O  
IN IZ Š O L E  SPET NAZAJ -  
KDAJ BO LE DEŽEVJA KRAJ?

❖

M ARIJA VO G ELN IKO VA

Z I M S K A  B A JK A
ZIMA BO, JE VZDIHNILA ZASKRBLJENO  

HIŠA SREDI POLJA IN Sl NARAVNALA LE
SENE S K O D LE  NA STREHI TER OČISTILA  
ŽLEB NAD VRATI.

ZIMA JE, JE ZAŠEPETALA BILKA NA TRAV
NIKU, TESN O  ZAVILA SV O JE  LISTIČE IN 
OTRESLA Z NJIH LED EN O  KAPLJO, KI JO  
JE ZJUTRAJ M EGLA POZABILA.

Z IM O  ČUTIM, JE P O M IG A L Z UHLJI ZAJ
Č EK  IN Sl NATAKNIL BEL ZIMSKI K O Ž U 
ŠČEK.

ZIMA JE V ZRAKU, JE POTOŽILA PTICA 
IN Z D O LG IM I KRILI REZALA OSTRI HLAD.

ZIMA JE V G O Z D U ,  VSAK DAN JE BLIŽJA, 
VSAK DAN BOLJ MRZLA, VSAK DAN BOLJ 
TRDA, S O  STOKALA DREVESA IN ZIBALA  
SVOJA TO G A , HLADNA DEBLA TER STRE
SALA POSLEDN JE CEK IN E S PROZNIH VEJ.

LJUBI  O T R O C I !
V N OVEM BRU SLAVIM O DVA PRAZNIKA. 

PRVI PRAZNIK JE DAN ŽALOSTI -  VSEH  
MRTVIH DAN. TEDAJ GREM  Z O Č K O M  IN 
M AM O NA P O K O P A LIŠČE  IN PRIŽGEM  
S V E Č K O  NA G R O B U  BABICE IN DEDKA  
PA NA G R O B U  PARTIZANA, KI JE UMRL  
ZA N AŠO  S V O B O D O .

D RUGI PRAZNIK PA JE -  ROJSTNI DAN  
NAŠE REPUBLIKE JUG O SLA VIJE .  TA DAN  
IMAMO V ŠOLI LEPO P R O SLA V O ; PO JE
MO, PRIPOV ED UJEM O  PESMI, IG R A M O  IN 
SE VESELIM O. NAŠA UČITELJICA, KI SE ŠE 
SPO M IN JA ŽALOSTNIH VOJNIH DNI, NAM 
PRAVI:

»LE VESELITE SE, O T R O C I!  N IČ  NI LEP
ŠEGA, KOT ŽIVETI V MIRU IN SVO BO DI!«

LEPO VAS POZDRAVLJA VAŠ

M IHEC

*

VERA ALBREHT

U G A N K A
NEKAJ IMAŠ, KAR NIKDAR NE MIRUJE,
KO Tl POČIVAŠ, KAR NAPREJ DELUJE,  
KADAR SE VŽGE, G O R I  KOT SVETEL P LAMEL 
TA IMA ZLATO, D R U G  TRDO  KOT KAMEN.

*

RISALA LID IJA  OSTERC



VIN KO  VILFAN

V O L K O V I
BLAŽ SE JE POTIPAL PO TORBI. V NJEJ JE N O SIL  PISMA ZA 

PARTIZANE. TORBE NE SM E IZGUBITI. O ZRL SE JE V MESEČINI,  
Č E  NI ZAŠEL. LUNA JE SIJALA IN S N EG  SE  JE LESKETAL. N EN A 
D O M A  SE BLAŽ ZDRZNE. ALI NE G R E  N EK D O  ZA NJIM? PES?  
VELIK PES!

»VŠŠŠŠ!« JE BLAŽ ZAMAHNIL Z RO KO , DA BI PREGNAL K O 
SMATINCA. A TEDAJ OPAZI, DA JIH JE VEČ. V D O L G T V R S T I  
SLEDE D R U G  D R U G EM U . IN O Č I  SE JIM ZELEN O  SVETIJO.

»VOLKOVI!« JE PREŠINILO KURIRJA. TAKO G A  JE ZAZEBLO,  
DA SE JE STRESEL. SN EL JE PU ŠKO  Z RAME IN USTRELIL. PRVI 
V O LK  JE ZACVILIL, ZA HRO PEL IN SE ZGRUDIL. BRCAL JE IN PRA
ŠIL S N EG  NA VSE STRANI. KMALU JE IZGINIL PO D  TELESI DIVJIH 
TOVARIŠEV, KI S O  NAVALILI NANJ IN G A  V HIPU RAZTRGALI.  
BLAŽ JE ŠE ENKRAT USTRELIL IN SE RITENSKO UMIKAL V G O S T O  
GABROVJE.

»NAJBLIŽJA VAS JE AMBRUS,« JE DAHNIL VES ZASOPEL. »DO  
TJA NE PRIDEM. NE BO ČASA, BLAŽ!« IN SE JE Z ZADN JO  M O Č JO  
PO TEG N IL  NA DREVO. M LADO  G AB R O V JE  PA JE BILO D RO BN O ,  
IN DREVO  SE JE S L O Č IL O  IN PRIPOGIBALO. BLAŽ SE JE BAL, 
DA BI G A  VO LKO VI D O SEG LI.  VES V G R O ZI JE STRELJAL V TO LPO  
KOSM ATINCEV. REŠILI S O  G A  PARTIZANI, KI JIH JE PRIVABILO  
STREUANJE.

»TO TE JE REŠILO, BLAŽ, DA Sl BIL LAČEN, ZAKAJ Č E  BI BIL 
SIT, BI BIL TEŽJI IN G ABER BI SE  BOLJ UPOGNIL,« JE V TOPLI 
HIŠI DEJAL KOM ANDIR TONE, SE ZVITO NASMEHNIL IN~KO N 
ČAL: »TEDAJ BI TE ŽE KATERA ZVERINA POŽRLA!«

H ibo in živo

PAVLE ZIDAR

K O N J I Č K I
f/cu-ol P ahor

___________  u  ̂ ^   ̂ ^ _ __________

jo p a ,  hopa, h o p a jo p ,  p o že -n im o  se  v ga/op. bctrcezf/rib in morje to, sa j konjič h i

f

| |J~> j> J' J» 1- J> ^ \ | |}Jl> J> ^ Jr g  j j  J> M^ 5*

nas neso Ec/en ja v  j e  ̂  drugi be/, nihče takih n i  ime/. \izpenjajo se do neha,,

fthl />J?J>y 1 l  -fr I J>p J>jJ> JTJ> Ž r j i  Jr-J> r> \ II
a so vedno /e domo . Hopa, hopa., hopo, hop, hop, hop, hop, hop,hop,hop, hopa, hop



XI A S  I P O  S V E T U

F R A K C I J A

V Sallauminesu je avgusta umrla zvesta naročnica Rodne grude, 
Roza Železnik, poročena Potepin. Doma je bila iz Zagorja ob Savi, 
kjer je v mladih letih težko delala v kamnolomu na Kisovcu, po 
poroki pa sta leta 1924 z možem odšla v Francijo z dvema majhnima 
otrokoma. Pridno sta sodelovala v slovenskih društvih pred vojno in 
med vojno. Leta 1944 ji je mož umrl in ostala je brez pokojnine do 
podpisa konvencije med Jugoslavijo in Francijo. Pokojna Roza Potr- 
pinova je bila zelo navezana na rodno deželo. Skoraj vsako leto jo 
je obiskala, dokler ji je dopuščalo zdravje. Zadnjikrat sta bila v Slo
veniji s sinom leta 1963.

Na zadnji poti so jo spremili številni prijatelji in znanci in njen 
prezgodnji grob zasuli s cvetjem.

Žalujoči sinovi Leopold ter Vilko in Gregor z ženama se toplo 
zahvaljujejo vsem, ki so njihovo pokojno mamo v tako lepem številu 
spremili na zadnji poti ter ji poklonili toliko cvetja.

Franc Kastelic

iz matice tako prisrčno, kot k svojim najljubšim tetam. No, deček je 
zrasel v moža in se oženil in gotovo bo nadaljeval dedkovo tradicijo.

Vsem Čebinovim je Jugoslavija tesno pri srcu. Gospa Elsie Cebi- 
nova, ki ni Slovenka po rodu, nam piše med drugim:

Ja, Jugoslawien ist ein sehr schönes Land. Ich liebe es besonders, 
auch die Leute die ich bis jetzt kennen gelernt habe. Ich denke immer 
an alle meine Lieben in weiter Ferne. Am 4. juni hatte ich Geburts
tag — 75 Jahr. Unsere Kinder sind am liebsten in Bled, wo sie nach 
jedes Jahr waren. Dort ist es ja auch sehr schön. Meinem Mann geht 
es nicht besonders gut. Ich werde an ihn gut aufpassen, damit wir 
noch einmal zusammen nach Jugoslawien fahren können. Das wäre 
mein grösster Wunsch! Auf ein gesundes NASVIDENJE!

Z žalostjo smo zvedeli, da naše dobre znanke in zveste naročnice, 
rojakinje Roze Potrpin, ni več. Ohranili jo bomo v lepem spominu 
kot zavedno slovensko ženo in dobro mater. Njenim sinovom izrekamo 
iskreno sožalje. Uredništvo

Obujali bomo lepe spomine
Danes (23. sept.), ko to pišem, poteka mesec dni, ko smo se z 

družino vrnili iz Slovenije v Francijo. Dvajset članov naše družine 
je letos obiskalo lepo Slovenijo, med njimi osem mojih vnukov. To 
je bil moj trinajsti obisk Slovenije v zadnjih letih, srečen sem, da 
sem spet lahko šel na draga domača tla. Zdaj bomo obujali lepe 
spomine v upanju in prepričanju, da številka 13 prinese srečo, — 
kdaj pa sem srečen, to veste sami, — kadar sem na domačih tleh 
med vami. Zdaj se veselimo 13. oktobra, ko bomo slavili praznik 
republike Jugoslavije na vsakoletni proslavi v Parizu.

Jože Martinčič, Lens

N E M F I J A
■  Porolta v llom bergu

Naš dragi rojak Franc Čebin je letos doživel vesel dogodek: po
ročil se je njegov miljenček — vnuk Horst Dieter. In Cebinova sta 
seveda poslala s poroke fotografijo tudi Slovenski izseljenski matici, 
saj njegovega vnuka poznamo že od takrat, ko ga je dedek, kot malega 
dečka vodil na dopuste v Slovenijo. Pri neštetih transportih naših 
rojakov, ki so prihajali na obisk iz Nemčije, je imel Franc Čebin 
vedno polne roke dela kot organizator in vodja transportov. Horst 
Dieter pa je pritekel na jeseniškem kolodvoru nasproti tovarišicam

Z g o r a j :  C eb in o v i ob s v a tb i

S p o d a j:  S lo v e n k e , k i  so n a  d e lu  v  M u n ch n u , so se  n a  iz le tu  v  M a in a u  n a  
B o d e n s k e m  je z e r u  s re č a le  s S lo v e n k a m i iz B re g e n z a



B E L G I J A
I S lovenski «lan

Naj mu bo lahka zemlja v deželi, ki mu je bila druga domovina, 
kjer žive njegovi otroci, vnuki in pravnuki. Tudi v starem kraju ga 
bomo ohranili v svetlem spominu. slovenska izseljenska matica

V nedeljo 16. oktobra je društvo Slomšek v Eisden-Cite v Lim- 
burgu priredilo Slovenski dan. Po skupni maši v cerkvi svete Barbare 
je bila družabna prireditev, združena s kulturnim programom, pri 
katerem sta sodelovali slovenska folklorna skupina iz Holandije in do
mača igralska družina, ki je nastopila s spevoigro »Radikalna kura«.

Z D A
|  Rekorden obisk proslave §N P J

Letošnja proslava dneva SNPJ, ki je bila ob delavskem prazniku 
v začetku septembra na novem počitniškem taborišču SNPJ v Enon 
Valleyu v Pennsy Ivani ji, je imela rekorden obisk, saj se je prireditev 
udeležilo blizu deset tisoč ljudi — članov te velike organizacije in 
njihovih svojcev. Prihiteli so iz Clevelanda in Detroita, Chicaga in 
Waukegana, Milwaukeeja, Johnstowna, Pittsburgha in drugod.

V soboto 3. septembra je bil banket za dopisnike Prosvete, na 
katerem sta govorila urednik Prosvete Louis Beniger in glavni tajnik 
Frank Groser. V sobotnem kulturnem programu je nastopil slovenski 
oktet iz Pittsburgha ter pevki Stella Peltz in Frances Rosenberger. 
Posebej sta navdušila tudi harmonikarja Richard Roginski in Jake 
Derlink.

Zaradi dežja je bila večina nedeljskih prireditev v glavnem po
slopju na taborišču. Vse je spet navdušil nastop Mladinskega pevske
ga zbora krožka št. 2 iz Clevelanda pod vodstvom znane pevke Cecilie 
Valenčič, ki je ubrano zapel več slovenskih pesmi. Pred tem je zbrane 
pozdravil glavni predsednik SNPJ Joseph Culkar in kratko spregovoril 
o pomenu SNPJ v življenju ameriških Slovencev in o delavskem 
prazniku.

Sledila je izvolitev nove Miss SNPJ. Ta častni naziv je dobila 
hčerka znanega društvenega delavca Martina Serro, podpredsednika 
krožka št. 87 in predsednika radijskega kluba, 17-letna Linda Serro.

Letošnja proslava dneva SNPJ, ki je bila prva na novem izlet
niškem taborišču SNPJ, je z rekordno udeležbo članstva in prijateljev 
organizacije dokazala, kako živahno razgibana in pomembna je de
javnost te velike organizacije ameriških Slovencev.

Dne 21. avgusta je v starosti 83 let v Chisholmu, Minn., umrl 
splošno znani društveni delavec rojak Frank Klune. Pokojni je bil 
vse od začetka zvest naročnik Rodne grude in Slovenskega izseljen
skega koledarja. Bil je tudi sodelavec obeh publikacij ter precej časa 
tudi naš zastopnik. Doma je bil iz Dolenje vasi pri Ribnici, od koder 
se je izselil pred dolgimi desetletji. Že od leta 1912 je bil član SNPJ, 
kjer je zelo aktivno deloval. Med drugim je bil tudi v njenem glav
nem odboru ter krajevni zastopnik. Pred leti je tudi pridno dopisoval 
v Prosveto in Proletarca.

I  Skupni nastop kulturnih skupin

V nedeljo 18. septembra so organizacije, ki imajo svoj sedež v 
Slovenskem društvenem domu na Recher cesti v Euclidu, nastopile 
na skupni prireditvi. V programu te svojevrstne in lepe prireditve so 
sodelovali: dramsko društvo »Naša zvezda«, ki je bilo ustanovljeno 
v času razcveta slovenske kulture v Clevelandu ter ima za seboj vrsto 
uspelih uprizoritev domačih in tujih del. Nato nekaj let ni delovalo, 
a je spet zaživelo in živahno dela. Dalje je na prireditvi nastopil 
pevski zbor Slovan, ki je letos slavil 30-letnico. Tem se je pridružil 
letošnji zlati jubilant, pevski zbor Zarja, Mladinski pevski krožek 
št. 2 SNPJ ter Barbershop Singing, ki tudi deluje v SDS že več let 
ter ga vodi v ZDA rojeni Slovenec. Po programu je bila družabna 
zabava s plesom.

■  Pozdravi iz U aiikctlann

Jugoslavijo sem obiskal že trikrat, enkrat sam, dvakrat pa z ženo. 
Nazadnje sva bila tam leta 1960 in sva se oglasila tudi pri vas na 
izseljenski matici, kjer sva bila res prijazno sprejeta in postrežena. 
Vsakemu, ki gre v Jugoslavijo, priporočam, naj se ustavi pri vas, kjer 
bo dobil vsa navodila. Tu v Waukeganu gre življenje kakor po navadi. 
Starejši se zbiramo v Narodnem domu, kjer igramo karte, poleti pa 
balinamo, da gre čas hitreje naprej. Pošiljam vam naročnino za Rodno 
grudo, en dolar pa je za tiskovni sklad, Lepo pozdravljava vse v
uredništvu Rodne grude. T . „„ .John in Mary Kink, Waukegan

Lepa hvala za pozdrave in za prisrčno pismo, kakor tudi za na
ročnino in tiskovni sklad. Oglasite se spet kaj kmalu!

Uredništvo
■  Pozdrav s konvencije 8SIPJ

Spoštovani matičarji! Lepe pozdrave z 18. redne konvencije SNPJ 
vam pošiljajo: Josie Zakrajšek, Theresa Gorjanc, Cecilia Subel, Agnes 
Stefanic, Frank Plut, Mary Dolšak, M. J. Turk, Marion Bachel, Elsie 
Culkar, Krist Stokel, Tončka Garden, Joe Durjava in Andy Turkman.

K A N A D A
■  35  let naseda napredneifa tiska

Napredni jugoslovanski tisk v Kanadi praznuje v letošnji jeseni 
svojo 35-letnico. Proslave tega pomembnega jubileja so pripravljali 
že skozi vse leto. Kot uvodna prireditev je bilo 25. sept. v Torontu 
zborovanje bralcev jugoslovansko-kanadskega tednika »Jedinstvo«. Na 
zborovanju so razpravljali o programu glavne proslave in izvolili pri
reditveni odbor. Osrednja proslava je bila v nedeljo 30. oktobra v 
Torontu. Tudi v drugih krajih bodo bralci Jedinstva organizirali 
manjše jubilejne prireditve. Dne 4. novembra bo pa izšla jubilejna 
slavnostna številka Jedinstva.

Napredni jugoslovanski tisk v Kanadi je moral zlasti v prvem 
desetletju prebroditi mnogo težav. Njegov začetnik je bil list Borba, 
glasilo jugoslovanskih delavskih klubov, pisano v srbohrvaščini, ki je 
začelo izhajati leta 1931. Oblasti so list kmalu prepovedale, urednika 
pa aretirale. Dobil je dve leti zapora, potem pa SO' ga izgnali. Kljub 
temu pa je Borba še nekaj časa izhajala ilegalno, kasneje pa jo je 
nadomestil delavski list »Svobodna misel«, ki se je prav tako moral 
boriti s težavami, katere so mu v glavnem povzročali nekateri poli
tični predstavniki stare Jugoslavije, ki so si zelo prizadevali, da bi 
onemogočili napredno gibanje jugoslovanskih izseljencev v Kanadi. 
Leta 1942 so dobili tudi Slovenci v Kanadi svoj list, ki se je imenoval 
»Edinost«. List je izhajal do leta 1948 in je imel nad 1200 naročnikov.



K A Š I  P O  S V E T U

Veliko vlogo je odigral napredni jugoslovanski tisk tudi med dru
go svetovno vojno in v prvih povojnih letih, ko so jugoslovanski pa
trioti v Kanadi zbirali in zbrali za rojstno domovino v denarju, blagu 
in s posojili skupno nad tri milijone dolarjev.

Jugoslovansko-kanadski tednik Jedinstvo, ki izhaja v Torontu, 
nadaljuje danes tradicijo svojih prednikov in na svojih straneh vedno 
naglasa patriotično naklonjenost do današnje Jugoslavije. K jubileju, 
ki je praznik vseh zavednih Jugoslovanov v Kanadi, čestitamo z željo, 
da bi bil tisk kakor v preteklosti tudi v bodoče tisto sredstvo, ki bi 
združevalo vse sloje naše stare in nove ekonomske emigracije in da 
bi našel še novih poti pri okrepitvi vezi in sodelovanju med staro in 
novo domovino. Uredništvo

I  S lovenske knjige

Po dolgem času se vam spet oglašam. Tukaj sem že štiri leta in 
sem se že kar privadila. V začetku mi je bilo dolgčas, ker nisem 
poznala dosti ljudi, sedaj pa sem se že seznanila s precejšnjim šte
vilom Slovencev. Z možem greva vsak mesec na ples, enkrat na leto 
priredijo Slovenci piknik, pustno zabavo in še druge stvari.

Rodno grudo zelo rada prebiram in tudi koledar prinese vsako 
leto dosti novega. Rada bi tudi nekaj pojasnil. Za odgovor se vam že 
vnaprej zahvaljujem. Rada bi se naročila na »■Našo ženo« in prosim, 
če mi pošljete naslov, zelo rada pa bi naročila tudi kako slovensko 
knjigo. Ena od teh je Miška Kranjca »Ukradena ljubezen«. Kje jo 
lahko naročim in koliko stane? Lepe pozdrave.

Vinko, Marjan in Dany Daničič, Edmonton

■  Društvo Simon Gregorčič živahno dela
Cas res hitro mineva. Kmalu bo spet zima. Sicer pa smo imeli 

letos tukaj izredno lepo poletje, kakršnega že dolgo ne pomnijo. Pri 
vas pa je bilo drugače, saj se izletniki, ki so bili letos v Jugoslaviji, 
pritožujejo nad vremenom. Drugače pa so bili kar zadovoljni s poto
vanjem in bivanjem v domovini.

V našem društvu je vedno dosti dela, posebno to poletje, ko smo 
imeli vsako nedeljo piknik na naši društveni farmi. Tako lahko rečem, 
da je postal ta prostor res izredno priljubljeno shajališče za weekend. 
Prilagam tudi vabilo na našo plesno prireditev, ki smo jo imeli v 
soboto 1. oktobra v Latvian hall v Torontu. Prav vse od Matice va
bimo na to prireditev, žal, pa vas najbrž ne bomo videli, ker je vmes
prevelika daljava. L. A. Stegu

M ošk i in  o tro š k i p e v s k i z b o r  iz  V a n c o u v e ra  ob n a s to p u  v  le to š n je m  m a ju

S p o d a j : N a  f a rm i S lo v e n s k e g a  p ro s v e tn e g a  d r u š tv a  S im o n  G re g o rč ič  v  T o ro n tu . 
R o ja k i iz K a n a d e  p re d  o d h o d o m  n a  o b isk  v  d o m o v in o  le to s  5. ju l i ja .  S p re d a j 
s to je  od  le v e :  p re d s e d n ik  d ru š tv a  S im o n  G re g o rč ič  L . S te g u , k a p e ta n  le ta la ,  

J .  Z id a r  t e r  B . S te v a n o v

V ab ilo  n a  p le sn o  p r i r e d i te v  d r u š tv a  S im o n  G re g o rč ič

I  O življenju v Kanadi Velika Plesna Zabava
bi bilo vredno govoriti prav obširno. V splošnem pogledano je zelo 
lepa in tudi bogata. Kljub temu pa je to po eni strani za novoprišleca 
kar smešno, saj smo navajeni čisto drugačnega življenja. Britanska 
Kolumbija s svojim zmernim podnebjem mnoge privabi, da se ti za 
stalno naselijo. Pretežno žive tu Angleži, Francozi, Nemci, Ukrajinci, 
Poljaki, Čehi, Jugoslovani, Madžari, Italijani, Grki in Skandinavci. 
Zelo je razvita industrija, predvsem lesna in strojna ter ribolov in 
trgovska mornarica.

Stalnega dela je bolj malo, prednost pa imajo strokovnjaki, ljud
je, ki znajo dati dosti od sebe. Delovni teden traja 40 ur, pet dni po 
osem ur. Če dela zmanjka in je delavec začasno odpuščen, dobiva od 
borze dela podporo, ki znaša za samce 120 dolarjev mesečno, za po
ročene 170 dol., otroci pa do 250 dolarjev. Če je bil kdo pred brez
poselnostjo le kratek čas zaposlen, le 14 dni ali mesec, mu daje vlada 
pomoč 75 dolarjev mesečno za hrano in stanovanje. Zdravstveno za
varovanje je obvezno, poškodovanec dobiva tudi nadomestilo plače, 
ki znaša 75 odstotkov povprečnega zaslužka pred poškodbo. Obvezno 
je tudi socialno zavarovanje. Če je kdo v bolnici, plača sam en dolar 
na dan za posteljo, drugo pa plača zavarovanje. Enako plačujemo 
tudi za invalidsko zavarovanje. Dopust se računa po delovni dobi, 
plačan pa je po povprečju zadnjih treh mesečnih plač.

Glede stanovanj ni težav, ker zelo veliko gradijo. Najemnina za 
stanovanje se giblje od 40 do 140 dolarjev. Če želi kdo opremljeno

v *  WALTER OSTANEK and C0MB0
v soboto, 1 oktobra 1966 , v Latvian hall 

na 491 College St., Toronto
(zapadno od Bathurjt St.)

Pričetek ob  7 .3 0  zvečer 

Postreg li Vas bom o z okusnim  p r ig rizko m . 

Vljudno Vabljeni!



stanovanje, pride 5 do 10 odstotkov dražje. Telefon ima v stanovanju 
vsakdo, prav tako tudi avto, ker je to za te pojme nujno potrebno, 
saj so med mesti in v mestu samem prevelike razdalje.

To je torej na kratko povedano nekaj o našem življenju v Ka
nadi. Samo še to morda, da je šolanje precej zahtevno in drago, saj 
stane npr. študij na univerzi letno okrog 1000 dolarjev.

Stane Ferjuc, New Westminster, B. C.

I  Slovensko društvo v Vancouvern

Iz daljnega Vancouvera, Britanska Kolumbija, kjer živi precejš
nje število slovenskih izseljencev, redko prihajajo vesti o njihovem 
kulturnem delovanju. Bolj je seveda razvito samo družabno življenje, 
ki pa je pogosto združeno z različnimi kulturnimi prireditvami. Tako 
smo pred leti med drugim uprizorili tudi Linhartovo Županovo Micko, 
mešani pevski zbor pa je tamkajšnjim Slovencem pogosto zapel pri
ljubljene slovenske narodne pesmi, ki pomagajo ohranjevati narodno 
zavest.

V letu 1965 so naštudirali igro »Osramočeni zakonski mož«, moški 
pevski zbor pa je zapel nekaj pesmi. Rojaki so bili nad predstavo 
navdušeni, kar kaže, da si sami prizadevajo za to, da se med njimi 
ohrani slovenski jezik in da še razvijajo svoje kulturno delovanje.

V letošnjem letu pa so svojo kulturno dejavnost še razširili, saj
so ustanovili folklorno skupino in otroški pevski zbor. Tako imajo 
sedaj že dva pevska zbora. Posebno navdušenje izzove ob vsakem 
nastopu otroški zbor, saj — kot pravijo — »jim je zapel pesmi, polne 
mladostnih spominov na ki-aje, od katerih se naše srce nikoli ne loči«. 
V poletnih mesecih je njihova folklorna skupina nastopila s sloven
skimi narodnimi plesi pred vancouverskim občinstvom v znanem 
Stanley Parku »Malkin Bowl« gledališču na prostem in na veliki van- 
couverski razstavi. Občinstvo je bilo vedno navdušeno nad izvajanjem 
naših rojakov. J. M.

V letošnjem avgustu je minilo 26 let od ustanovitve slovenskega 
društva Edinost v Cordobi. Dolga in težka je bila pot tega društva, 
povezana z žrtvami in tudi lepimi uspehi. Obletnico SO' letos proslavili 
s skupnim kosilom, na katerem so postregli z jedili, pripravljenimi na 
belokranjski način, kar je zbrane člane in prijatelje še posebej raz
veselilo.

Slovensko podporno društvo Simbron je 11. septembra v svojih 
prostorih priredilo tradicionalni »asado«, ki je bil dobro obiskan. Dne 
1. oktobra je društvo praznovalo začetek pomladi. Ob tem prazniku 
so organizirali mladinski festival z bogatim programom.

Dne 3. avgusta so na pokopališču Olivos pokopali zavednega pri
morskega Slovenca Ivana Benedetiča, soustanovitelja Ljudskega odra. 
Od ustanovitve je sodeloval pri tem društvu in ko je bilo pred tremi 
desetletji ustanovljeno društvo Ivan Cankar, je tudi tu navdušeno 
sodeloval. Tudi njegov sin Arturo in hčerka Vida sta pridno delovala 
v mladinskih in drugih odborih. Arturo je zdaj član glavnega odbora 
Ljudskega odra.

Pokojni Ivan Benedetič, vedno prijazen in pripravljen pomagati, 
požrtovalen društveni delavec, je odšel za vselej. Vsi, ki smo ga po
znali, ga bomo ohranili v lepem spominu. Sinu in hčerki ter drugim 
sorodnikom izrekamo iskreno sožalje. Armando Blazina

H Smrt zaslužnega rojaka

V Rosariu je nepričakovano umrl Franc K a s t e l i c ,  ki je bil v 
naselbini zelo znan in spoštovan. Bil je ustanovitelj in dolgoletni 
predsednik delavskega društva Triglav in pozneje društva Centro 
Yugoslavo.

Doma je bil iz Matenje vasi pri Pivki na Krasu. V Rosariu je 
preživel skoraj štiri desetletja. Bil je navdušen društveni delavec in 
dober organizator. Predvsem njegova zasluga je, da ima danes Rosario 
enega najpomembnejših jugoslovanskih domov v Argentini.

V tem domu je bila pred pogrebom položena njegova krsta, da so 
se številni prijatelji in znanci poslovili od njega. Vsi smo čutili, da 
smo izgubili velikega prijatelja. Leta 1958 je obiskal svoj rodni kraj 
in se vrnil med nas z nepozabnimi spomini. V načrtu je imel, da s 
soprogo Stanislavo, roj. Kovšca, ponovno obišče svojo rodno deželo 
prihodnje leto. Neusmiljena in toliko prezgodnja smrt mu je to pre
prečila.

Ob njegovi smrti rosarijski Jugoslovani iskreno žalujemo. Ohra
nili ga bomo v svetlem spominu kot svetal zgled pri našem nadalj
njem društvenem delu.

U R U G V A J

A R G E N T I N A

B Slovenci v Argentini
Dne 27. avgusta je društvo Ljudski oder, ki je eno najstarejših 

slovenskih društev v Argentini — lepo praznovalo 41. obletnico. Že 
zgodaj so začeli prihajati gostje — člani in prijatelji društva iz Bue
nos Airesa in tudi iz zelo oddaljenih krajev. Dvorana je bila nabito 
polna.

V imenu prireditvenega odbora je spregovorila uvodne besede 
tajnica društva Irena Mislej. Nato je folklorna skupina »Las Voces del 
Kunampa«, kjer nastopajo člani Ljudskega odra, potomci jugoslovan
skih staršev, lepo zapela štiri argentinske pesmi. Vsem je zelo ugajal 
tudi nastop plesne skupine mladincev in mladink društva, ki so v 
slovenskih narodnih nošah pod vodstvom Susane Fabian zaplesali 
slovenske narodne plese. Toplo1 so bile sprejete tudi druge točke pe
strega programa, v katerih so nastopili: plesna skupina društva »9. 
julij« iz Buenos Airesa, pevski zbor Ljudskega odra, ki je pod vod
stvom svojega novega pevovodje Milana Kavšiča odlično zapel nekaj 
slovenskih in argentinskih narodnih pesmi, ter dramska skupina dru
štva, ki je v španščini zaigrala enodejanko »El tio Ricardo« (Stric 
Rikardo). Prireditev se je zaključila z družabno zabavo.

|  Pozdrav 8 Slovanske skupščine

Zbrani v Montevideu na XXII. letni slovanski skupščini vam 
pošiljamo prisrčne pozdrave in želje za uspešno delo vašega društva. 
XXII. letna skupščina Slovanov v Urugvaju se vam zahvaljuje za 
sodelovanje, ki je prispevalo k razvoju našega socialnega in kultur
nega delovanja v prid slovansko-urugvajskih odnosov.

XXII. letna skupščina Slovanov v Urugvaju izraža toplo željo, 
da bi se naši stiki še okrepili v prid miru, napredka in bratstva 
med ljudmi.

Za XXII. slovansko skupščino
predsednik: Roberto Zagorodko 
tajnika: Ferdinand Hašaj in 

Lita Siescowski

■  P ošljite mi takoj štiri plošče »Gorenjski slavček«
Prosim vas, da mi takoj pošljete štiri gramofonske plošče »Gorenj

ski slavček« v mono tehniki. Pošiljam vam denar, obenem prilagam 
še naročnino za RODNO GRUDO in SLOVENSKI IZSELJENSKI KO
LEDAR za leto 1967.

Prejmite moje najlepše pozdrave! Baldomir Cvetrežnik
Montevideo, Uruguay
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P r i h o d n j e  le t o  - n a  s v i d e n j e
Slovenska izseljenska m atica p rejem a letos izredno veliko 

pisem, ki nam  jih  pišejo letošnji obiskovalci Jugoslavije . Iz vseh 
veje navdušenje nad  našo deželo, našim i ljudm i in v vseh je  tud i 
zahvala m atici za n jen  prisrčen  odnos do rojakov, ki p riha ja jo  
v  naš urad.

Theresa Gorjanc iz W ickliffe, ZDA, piše m ed drugim :
— K ljub  tem u, da sem zelo zaposlena, sem še vedno med 

vam i. Nenehno me sprem ljajo  m isli na čas, k i sem ga preživela 
v  vaši lepi deželi. O stala bi tam  še nekaj tednov, a so me doma 
že nestrpno pričakovali, mož, sin, snaha in sedem vnukov. Naj se 
s tem i skrom nim i besedam i iskreno zahvalim  vsem p ri Slovenski 
izseljenski m atici za vse gostoljubje. K adarkoli sem prišla  v  urad, 
so bili vsi resnično, iskreno prijazni. V L jubljano  sem se pa k ar 
zaljub ila  in  k ad a r se preselim  v domovino, bo to m esto moje 
središče.

Ivanka Kapel iz Euclida, ZDA, piše:
— L etošnji tu risti, k i so b ili na počitnicah v Jugoslaviji, 

so se srečno vrnili. Vsi so zadovoljni in  polni veselega navdu
šenja in  že delajo načrte  za ponoven obisk. Tudi m ladi se zelo 
pohvalno izražajo o toplem  sprejem u na slovenskih tleh, p ri 
znancih, sorodnikih in  p ri vas. Ne m orejo p rehva liti lepot naše 
Slovenije in  čudovitega, svežega zraka. O bljubljajo , da se čez 
dve le ti spet v rnejo  k vam.

Iz Buenos A iresa v A rgentin i smo p re je li pismo od Mihaela 
Križniča, k i pravi:

— Ob v rn itv i v  mojo drugo domovino, se spom injam  vašega 
prijaznega sprejem a. Želim, da bi razveseljevali še dolgo le t in 
vse večje število obiskovalcev z vašo prijaznostjo .

Leo Fister iz W illoudale v K anadi pa:
— L etošnji obiskovalci s tare  domovine so se zelo pohvalno 

izrazili o b ivan ju  p ri vas. Vsi so zadovoljni.
Frances Rosenberger iz A m bridge v ZDA:
— S tella  Peltz  in  naši izletniki, k i so se v rn ili iz sta re  domo

vine, so nam  povedali, kako lepo so bili sp rejeti v L jub ljan i in  
še posebej v u radu  Slovenske izseljenske m atice. Iskreno vas 
pozdravljam o in se vam  prisrčno zahvalju jem o za vso izkazano 
naklonjenost in  gostoljubje.

Podružnica Slovenske izseljenske matice Kamnik-Domžale
prejem a za svojo izredno uspešno p rired itev  — srečanje izseljen
cev, ki so bili na obisku v dom ovini — na V eliki planini, tud i 
p risrčne zahvale.

Nečima Bohumil iz Češke (Uherski Brod) piše:
— Zahvalju jem o se vam  za pozornost, za vabilo  na  p ri

red itev  za izseljence na Veliki planini.
Iz K öbenhavna v D anski pišeta Cvetko Belec in  Irena Guthe 

takole:
— Spet smo dom a na Danskem, vedno pa se z veseljem  

spom injam o našega družabnega srečanja, ki ste nam  ga priredili 
na  Veliki planini. Za vse se vam  še en k ra t najtop leje  zahvalju 
jemo, najbolj pa gospe K lari, k i nas je  tako iskreno zabavala. 
P re jm ite  vsi skupaj p risrčne pozdrave iz D anske z upanjem , da 
se še vidimo.

O t r o k  še  v e d n o  s e s a  p r s t e k
Prosila bi vas za nasvet. Moj sinček, ki je sicer zdrav in 

k repak  otrok, še zmerom sesa prstek. M arsikaj sem že poskusila, 
da bi ga tega odvadila, pa m i ni uspelo. Mož mi pravi, da sem 
nespam etna, k er se zaradi tega razburjam , jaz pa bi vseeno rada 
vedela, kaj naj storim  in kako naj otroka odvadim  te  grde raz
vade. Že vnaprej se vam  zahvalju jem  in vas lepo pozdravljam !

S. M., Holandija

K er bo to vprašan je  verjetno zanim alo m arsikatero  mamico, 
smo za odgovor naprosili našo strokovnjakinjo  in ga objavljam o 
v reviji.

Z vprašanjem , zakaj otrok sesa prstek, si tud i strokovnjaki 
niso enotni. Sm atram o pa, da sesanje prstkov  v  p rv ih  mesecih 
otrokovega živ ljenja n i navada, tem več potreba. O trok ni dovolj 
zadovoljil svoje potrebe po sesanju in zato pričenja sesati še 
prstek. Ob tem  je zadovoljen in se pom iri. Ugotovili so, da do
jeni otroci m anj sesajo p rstke  kot zalivančki in da pogosteje 
sesajo tis ti otroci, ki jih  hranim o v daljših razdobjih, na prim er 
na štiri ure. S taršem  ponavadi svetujem o, da dovolijo otroku 
dalj časa p iti po steklenici na ta  način, da naredijo  na dudki 
m anjšo luknjico. Tako otrok poleg h rane  zadovolji tud i svoj se
salni nagon, ki je  v  p rv ih  mesecih živ ljenja izredno močan. 
V endar ta  nagon pri vseh dojenčkih ni enako razvit. Opažamo 
tudi, da otrok sesa prstek  nekaj m inut pred obrokom. To je po 
navadi znak, da je  lačen in  si na ta  način sam pomaga. P rstk i 
so pač n a jh itre je  »pri roki«! In kaj naj m ati naredi? N i č e s a r .  
Dojenček bo pač na ta  način zadovoljil svojo potrebo po sesanju, 
k e r je  ob h ran jen ju  ne m ore v zadostni m eri. K akor h itro  bo 
to  potrebo prerasel, bo sam od sebe prenehal sesati. Če pa mu 
vlečemo prstek  iz ust ali m u ga celo nam ažem o s pelinom, mu 
s tem  onemogočimo, da sam zadovolji svojo potrebo po sesanju. 
In tako bo to navado hotel s silo uveljaviti. Res pa je  tudi, da 
sesanje p rstka  lahko neugodno vpliva na rast m lečnega zobovja. 
Toda tem u se lahko izognemo, če v prvih  mesecih otrokovega 
življenja z dojenjem  ali praviln im  hran jen jem  po steklenički 
zadovoljimo otrokov sesalni nagon.

Po prvem  letu  starosti pa pomeni sesanje palčka popolnoma 
nekaj drugega. O trok sesa prstke, če je  u tru jen , žalosten ali pa 
zaspan. Na ta  način se pač vrača v obdobje dojenčka, ker mu 
odrasli ne dajo  potrebne zadovoljitve. Predvsem  opažamo, da 
sesajo prstke otroci, ki nim ajo ustreznih  igračk za svoj duševni 
in telesni razvoj, ka terih  starši skrbe le za zadovoljitev telesnih 
potreb — hrane  in obleke, — in prem alo otroka ljubkujejo . Se
sanje prstka opažamo predvsem  pri otroku, ki ga starši pustijo 
u re  in u re  samega v stajici — sicer z  igračkam i — ne da bi 
se zanj zmenili.

Ta pojav pri o troku sam  od sebe mine, če ga na ustrezen 
način zadovoljimo in  m u poleg varstva nudim o tud i veliko lju 
bezni in  pozornosti. Skoraj vsi otroci pa sesajo, če se slabo po
čutijo, če so bolni ali se srečajo z drugim i težavam i.

Mnogi otroci sesanje p rstka  »kom binirajo« z gladenjem  rjuhe, 
blazinice ali pa m orajo im eti v roki cunjico. Te k re tn je  nas spo
m injajo na obdobje dojenčka, ko se je  otrok med sesanjem  nežno 
dotikal tud i m aterin ih  prsi.



ti ? V P R A Š A N J A  
O D G O V O R I

Psihologi sm atrajo, da sesanje p rstka  ne povzroča pri otroku 
nobenih resnejših  m otenj. Zato nim a smisla, da starši poskušajo 
to odpraviti s silo.

Sesanje palčka pa je  lahko tud i zanesljiv znak, da je  bil 
otrok vzgojen brez ljubezni, zastrašen ali pa zanem arjen. Sesa
nje prstka  opažamo tud i p ri nesam ostojnih socialno nezrelih 
otrocih, če se znajdejo pred težko nalogo. Če otrok sesa prstek 
v prvih  dveh letih, ni treba zaradi tega n ičesar ukrepati. K asneje 
pa je  nujno potrebno poiskati vzroke, zaradi ka terih  se otrok 
s sesanjem  prstov zateka nazaj v  otroštvo.

S trokovnjaki so si enotni, da otroci, k i še po drugem  letu  
starosti sesajo prstke, niso bili v  prvih  življenjskih letih  pravilno 
vzgojeni. M orda so bili preveč razvajeni; starši so uporabljali 
strah  kot vzgojno sredstvo ali pa so bili veliko prepuščeni sa
m em u sebi brez igračk itd.

Sesanje palčka sm atram o v drugem  letu  starosti tud i kot 
nevrozo. Tak otrok živi po vsej verje tnosti v neugodni ž iv ljenj
ski situaciji, iz k a tere  ne najde izhoda.

P r o f .  S la v i c a  T o l ič ič

■  m  ■>' •  •  v  •  •  'v 'R a ž n j i č i  ■■■ c c v a g i c i e i
Nekateri moji tukajšnji znanci so v letošnjem poletju obiskali 

Jugoslavijo in so se, poleg vsega drugega, nad vse navdušili nad 
čevapčiči in ražnjiči. Zdaj me vsi prosijo za recepte. Ker to ni tipično 
slovenska jed, receptov ne poznam, zato vas lepo prosim, če bi jih 
lahko priobčili v »Rodni grudi-«. Prepričan sem, da z njimi ne boste 
ustregli le meni, temveč tudi mnogim drugim naročnicam in naroč
nikom. 2e vnaprej lepa hvala in lep pozdrav! R. M. iz Nemčije

Z veseljem bomo ustregli vaši želji. Prepričani smo, da vam bodo 
te, zdaj že skoraj tudi naše specialitete uspele in vam želimo: Dober 
tek!

RAŽNJIČI. Poraba: nemastna svinina, sol, poper, ščep paprike, 
špile, nekaj kapljic olja in čebula za oblogo. Poleti tudi nekaj svežega 
paradižnika in paprike.

Izdelava: Meso- razrežemo na ne pretanke lističe in ga ploščnato 
nabodemo na špile. Nato ražnjiče posolimo, popramo, pokapljamo z 
oljem in jih na žaru ali na ogreti plošči pečemo. Če želite, da bodo 
lepši, jih proti koncu pečenja potresite z rdečo papriko. Da pa bodo 
sočnejši, jih med peko- mažite z oljem.

Ražnjiče zložimo na krožnik, okrasimo z grobo narezano čebulo 
in s kumaricami (pozimi), poleti pa dodajamo paradižnik in papriko. 
Posebno dobri so ražnjiči iz svinjske ribice.

ČEVAPČIČI. Ta jed je turškega izvora in se tam imenuje kebab- 
kese. Srbi so besedo po svoje spregovorili, recept pa neko-liko- predru
gačili in čevapčiče popularizirali.

Za čevapčiče vzamemo štiri petine volovskega vr-atu in eno petino 
ovčetine. Če te ni, jo lahko nadomestimo z manj mastno svinino in 
s teletino. Meso zmeljemo, dobro premešamo in še enkrat zmeljemo. 
Poleg zmeljemo tudi dva ali tri stroke česna. Zmleto- meso dobro- me
simo in medtem solimo — na 1 kg mesa 2 dkg soli. Dodamo grobo 
mletega popra, pol del vode, ki smo jo zmehčali s sodo bikarbono 
(za noževo konico), vse skupaj dobro mesimo, da postane masa vlak
nasta, nato pa postavimo na hladno, najbolje v hladilnik. Čez čas 
maso še enkrat premesimo. Iz nje potem oblikujemo za. prst debele 
čevapčiče, jih zlagamo na krožnik, in da se ne bi prijeli, jih navlažimo 
z vodo. Postavimo jih še enkrat v hladilnik, da postanejo- trdi. Pe
čemo jih šele tik pred serviranjem in to na žaru, lahko pa tudi na 
ogreti in nekoliko z oljem pomazani štedilnikovi plošči. Vročina mora 
biti primerna, tako da sok pri peki ne izteče. Čevapčiče pečemo do 
stopnje, ko so še sočni in imajo v sredini še komaj vidno rožnato 
jedro. — K čevapčičem ponudimo grobo narezano čebulo, poleti pa 
lahko tudi sveži paradižnik in papriko.

Z a m e n ja v a  p o tn ih  lis to v
Im am  staln i jugoslovanski potni list, s katerim  p rihajam  

vsako leto na dopust v domovino. Ko sem letos prosila za vizo, 
sc m i na našem  konzularnem  predstavn ištvu  v Celovcu podalj
šali potni list do 31. decem bra 1970. M edtem pa sem slišala, da 
bo treb a  do konca le ta  1966 zam enjati vse stare  potne liste za 
nove. Mislim, da zame to ne velja  in  da se lahko zanesem  na to, 
da bom lahko še štiri le ta  dobivala vize za obisk Jugoslavije 
v moj dosedanji staln i potni list.

P. S., Lauterach, A vstrija

Im ate prav. V jun ijsk i številki Rodne grude smo pojasnili, 
da bodo naši državljani, ki žive v tu jin i in  im ajo stalni potni list, 
lahko uporablja li te potne liste še do 31. decem bra 1970, potem  
pa jih  bodo m orali tud i oni zam enjati.

N avadne jugoslovanske potne liste naša diplom atsko-kon- 
zu larna  predstavn ištva že zam enjujejo od septem bra dalje. Po 
Novem le tu  bo velja l s ta ri potni list le še za povratek  v Jugo
slavijo, za eventualno dokazovanje identitete, d ržav ljanstva in 
raznih  drugih dejstev, razvidnih  iz potnega lista, m edtem  ko bo 
m oral vsak državljan , ki bo želel kam orkoli potovati, od 1. ja n u 
arja  1967 im eti nov potni list. V eljavnost novih potnih listov je 
deset let, vizum i pa se lahko dobe za enkratno  ali večkratno 
potovanje z veljavnostjo  enega leta. Opozarjamo pa, da diplo
m atska konzularna predstavništva v inozem stvu ne izdajajo viz 
za večkra tna  potovanja, m arveč je mogoče takšno vizo dobiti 
brez vsakršn ih  težav pri pristojnem  občinskem organu v domo
vini. Naj povemo še to, da so novi potni listi za osebe s staln im  
bivališčem  v SR Sloveniji tiskani v slovenskem jeziku, in  da bo 
lastnikom  novega potnega lista v rn jen  tud i s tari potni list.

s ta n o v a n ja
Na Švedskem, k je r delam  že četrto  leto, sem p rišted il vsoto, 

za katero  upam , da bi si v domovini že lahko kupil m ajhno hišico 
ali stanovanje. P rihodnje  leto se nam eravam  v rn iti v Jugoslavijo, 
poprej pa bi že rad  dobil kake inform acije o tem, koliko bi me 
veljajo  dvo- do trosobno stanovanje ali pa v rs tn a  hišica nekje 
blizu L jubljane. M orda mi vi lahko posredujete kakšne podatke 
o tem?

B. L., Halm stad, Švedska

Znano nam  je, da prodaja zazidalne parcele, stanovanja  in 
vrstne hišice S tanovanjsko podjetje »Standard« v L jubljani, 
Celovška cesta št. 87, ki vam  bo rado dalo podrobne inform acije 
glede cen in kra ja , k je r je možno kupiti ali g rad iti stanovanje. 
Zazidalne parcele im a v V ižm arjih, v G uncljah pri Šentvidu, 
na B rdu p ri V ižm arjih, M edvodah, Vodicah, V ikrčah, ob Z bilj
skem  jezeru  in v Podutiku. Dvo- in dvoinpolsobna stanovanja 
je mogoče kupiti v Šiški p ri Remizi, v M edvodah in Pržanju .

Zem ljišča se cenijo od 6 do 30 N din za 1 m 2. N ajm anjša 
parcela m eri 300, največja pa 600 m 2. Dvosobno stanovanje velja 
približno 80.000 N din, dvoinpolsobno pa do 95.000 N din.



TO S T R A N  O C E A N A  
J E  N O V I S V E T

N a d o  G a b o r o v ič

N ad a  G ab o ro v ič  je  d o m a  iz  M arib o ra , k je r  s e  je  ro d ila  in  p re ž iv e la  sv o jo  
m la d o s t. V  z ač e tk u  ju l i ja  1941 so jc  N e m c i s k u p a j z d o m a č im i p re g n a li  v 
S rb ijo , k j e r  je  p re ž iv e la  v sa  o k u p a c i js k a  le ta . P o  v o jn i  j e  š tu d ira la  s la v is tik o , 
sed a j p a  j e  p ro fe s o r ic a  v  M a r ib o ru . Iz d a la  j e  d o s le j d v a  ro m a n a  in  o b ja v ila  
v eč  č r t ic  in  n o v e l. N o v e la , iz  k a te re  tu  o b ja v lja m o  o d lo m ek , j e  b ila  o b ja v lje n a  
v  k n j ig i  » S ežen j do  n e b a« , k i  je  iz š la  v  L ju b l ja n i  le ta  1965.

N o v e la  g o v o ri o z av e z n išk em  p a d a lc u , s in u  s lo v e n s k e g a  iz se lje n c a , k i 
je  m e d  z a d n jo  v o jn o  m o ra l s p a d a lo m  s k o č it i  iz  p o š k o d o v a n e g a  le ta la .  K e r  je  
b il  ra n je n ,  se  j e  p o te m  z d ra v il v  p a r t iz a n s k i  b o ln išn ic i. S p o zn a  se  z l ju d m i, 
k i  so m u  d o m a č i k o t s ta r š i  in  z d eže lo , k a te ro  j e  p o z n a l iz  o č e to v ih  in  m a te 
r in ih  p rip o v e d i.

»Priprav i se!«
M ark se je  zdrznil ob ukazu. H krati je začutil sunek v bok. 

B ranil se je  občutka, ki je  trdovratno  vdiral vanj, občutka bo
jazni p red  praznino, v katero  bo m oral skočiti. M orda bodo nem 
ške stro jn ice prav  tedaj m erile posebno natančno. N em ara bi mo
ra l ostati med svojim i slikam i v ateljeju , dokončati študij in zgolj 
poslušati m aterine m irne pripovedi o preteklosti, nam esto da se 
ubada s strahom  in ig ra junaka, ko ni zanj rojen, ker je  pač le 
povprečen in vsakdanji m lad človek, k i ga je  prevzel v  enem 
od trenu tkov  očitek, da sedi dom a na varnem , m edtem  ko se 
drugi bojujejo.

F an tje  so v presledkih skakali. Zdaj ni ne kazalo ne preosta- 
jalo drugega. Letalo je  gorelo.

K je neki je  m aterina ro jstna vas? Tamle na levi? Ali tu  na 
desni, za tem i griči, k i se dotikajo obzorja?

Zdrznil se je, k er je  začutil sunek, in ko je plaval po zraku, 
je  razpiral oči, ko t bi hotel zajeti podobo k rajev  v  vsej njihovi 
razsežnosti. O ster občutek zavesti, da m ora m isliti o hipih, ki 
prihajajo , ga je  streznil in iztrgal iz omotičnosti, v kateri je čemel 
pravzaprav  ves čas, odkar so o prvem  svitu vzleteli.

K er si ni prizadeval, je bil stik  z zemljo dokaj boleč. Čutil je 
bolečino v plečih. Obležal je  in  šele čez čas pogledal po sebi 
navzdol. Opazil je, n iti najm anj začuden, da je  obleka prepojena 
s krvjo. Rad bi um rl naglo, ne da bi pogledal kakem u Nemcu 
v  obraz. Zato je zaprl oči in čakal. Toda nikogar ni bilo k njem u. 
Nema tišina je  bila razlita vse naokrog. Ko je  končno le odprl 
oči, je  zapazil goreče letalo, ki se je  sukalo okoli svoje osi in  se 
v naslednjem  tren u tk u  zarilo v zemljo.

Čudna toplota m u je prežela telo. Spreletel ga je srh ugodja, 
ko t da bi se iznenada povezal z zemljo svojih staršev, s katero 
se bo km alu stopil v eno. S tare  podobe, kakor jih  je  izzivala m ati, 
so oživele, m u postale nepričakovano ljube, in ko t bi hotel po
slednjič objeti s pogledom dobro znano, vendar v resnici tujo 
stran  neba, je  spet trudom a razklenil trepalnice. Imel je  le še malo 
moči. V endar se m u je posrečilo. Toda nam esto m odrine, ki bi

N a d a n  m r tv ih  oh g ro b n ic i  n a ro d n ih  h e ro je v  v L ju b l ja n i  (F o to : Z. D en isa )



m orala zdaj, ko je  ju tro  zablestelo v vsej svoji lepoti, b iti tiste 
svojevrstne barve, kakršna zmerom znova očara um etnika, m u je 
nekaj tem nega zastrlo svod in nek glas je zaklical: »Tule leži 
eden!«

»In tega je  še nekaj! Cel je, bi dejal. Vsaj veliko bolj kot so 
drugi. N ajbrž je  sam o nezavesten. G rm ovje ga je  rešilo.«

Glas. M ark se je  v  sebi nasm ehnil. Očetov glas. Zategnjena, 
pojoča govorica, m alce h rapav  prizvok in  na dnu rah la  hudo
mušnost. Tako je  govoril oče, k ad ar sta hodila med polji M inne
sote. Oče se ni nikoli povsem dobro naučil tu jega jezika in M ark 
je m oral upoštevati njegovo voljo in je  b ra l knjige, ki so priha
jale iz daljnega starega kraja.

Zdaj, ko je  mislil o tem, ga je  lenobno ugodje zapustilo. 
Jasna, kot rezilo ostra sedanjost je  izrinila podobe, ki jih  je 
bojazen p red  sm rtjo  izbrskavala iz podzavesti. Čutil je  spet telo 
in volja se je  porodila, zato je  odprl oči in zapazil tik  nad seboj 
gladek, m lad obraz; preiskujoče, tipajoče b istre  oči so polzele po 
njem. Napol obrnjen  v stran  je  drugi odvezoval padalo. Lahko 
da je  počenjal še kaj drugega, toda M ark ni ne vedel ne zaznal. 
Komaj da je  mogel okreniti glavo za spoznanje v  drugo sm er; 
več ni bilo v  njegovi moči.

»Kje so zdaj Nemci?«
V prašanje se m u je  izmuznilo iz stisnjenega grla, še preden 

je domislil do kraja. Se preden se je  zavedel svoje želje, da bi 
partizana čim prej spoznala, česa ne sm eta govoriti. V tej želji 
je bila vsa njegova nemoč, plahost pred neogibnim, strah  raz- 
rastel do sk ra jn ih  meja. Čutil je, kako se kopiči v njem  preveč 
neznosnega in ga razžira.

»O, Nemci? Tam le doli, že daleč spodaj. Ženemo jih  ko pastir 
čredo. Sam i paberki, če veste, kaj m islim  povedati.« Potem  se je 
Sivec sredi smeha, ki se m u je  u trgal, presenečeno zaustavil, 
zažvižgal in z roko trznil tako močno, da se je  zasilna nosilnica 
nevarno zam ajala in bi M ark skoraj zdrsnil z nje.

»Mislil sem, da nosim A m erikanca,« je  končno rekel in  se 
uravnal v enakom erni hoji. Po m alem  m u je  bilo še zmerom 
nerodno zase in za tovariša, ker je  obotavljivo končal: »Pa v tej 
hudirjevi vojni nikoli ne veš, s kom imaš opravka.« Zasm ejal se 
je vase, tovariš pa m u je osorno ukazal: »Ne čvekaj vendar toliko, 
stari. K aj veva m idva o njem. Samo vznem irjaš ga. Navsezadnje,« 
je šepnil, toda M arkovo čuječno oko, ki je  prežalo na vsak šum 
in besedo, ni preslišalo n iti zloga, »nam a izdihne še na rokah. Saj 
veš, kaj nam a je zabičala Helena, da najdeva živega vsaj enega.«

M arka je  zapeklo, da se je  kom aj obvladal.
»Pustita me!« je  zahropel in  se skušal privzdigniti. Za dolga 

leta nesm iselnega življenja ne bo zmogel moči. Hromeč. Za to je 
treba poguma. In volje in vztrajnosti. In  ne m atere, kot je n je
gova, ki bi jo strlo, ko bi ga sprejela takega.

»Bodi čisto m iren in priden. Zdajle gremo prek brisanega 
prostora.«

K er je  ranjenec molčal, je drugi, ne tisti z očetovim glasom, 
ki ga je  pekla vest, k er je  bil tako neprevidno zgovoren, pripom 
nil: »Si razumel?«

D ivje d rh teč v  sebi je M ark kom aj zmogel odgovor. K ratko 
je zam rm ral: »Razumel.«

Prem erili so nevarno področje, ne da bi se jim  karkoli 
pripetilo.

Na m ajhni čistini sta nosača za hip postala.
»Si Amerikanec?«
Tudi očeta je  zmerom zanim ala vsaka podrobnost, vsem u je 

želel p riti do dna.
Za čuda M arka vprašanje ni motilo, čeprav se d rh ten je  v 

n jem  še sploh n i poleglo. Čudno vprašanje, ki nanj nenadom a ni 
znal odgovoriti. Ne zgolj z eno besedo, s pritrdilnico ali nikalnico.

»Rodil sem se v Am eriki in živel tam  vse, dokler nisem odšel 
v vojsko,« je  končno trudom a izdavil. »Moji starši so se takoj 
po p re jšn ji vojni izselili tja.«

Kazalo je, da sta vendarle precej presenečena. Tišina, ki je 
nastala, je  vsrkavala njuno dihanje, ko so se začeli vzpenjati 
navkreber, v  rahlo vzpetino. Nato so se m orali spustiti strm o 
navzdol in  med drevjem  se je zasvetila poseka. Moža sta položila 
ranjenca na tla. M ark je zagledal n juna  zaripla obraza, s katerih  
je  curljaj znoj. H krati je  opazil vrsto pokritih  trupel in vnovič 
ga je  obšla goreča želja, da bi bil sam med njimi.

»Hotel sem reči,« je obotavljivo rekel mož z očetovskim 
glasom, »da je  lepo, da si prišel k nam.«

I L E G A L C I

Ljubljana n i imela na skrbi samo partizanske vojske, tem več 
tud i ilegalce, ki jih  je  bilo treb a  seveda preživljati, poleg njih  
pa še zapornike in in ternirance. Zapornikom  in internirancem  so 
pošiljali pakete, poseben kolektiv, ki je  skrbel za izdelovanje 
škatel z dvojnim  dnom, je  v  škatle  dajal vojaške in politične 
inform acije, ki jih  je  prinašal narodnoosvobodilni tisk. P ravna 
pomoč je  skrbela za zagovarjanje obtožencev in za nasvete za
pornikom, kako naj odgovarjajo v preiskavi in pred sodiščem. 
A najbolj zanim iva in kočljiva je bila skrb  za ilegalce. Zvečer 
ali ponoči je  v  hišo ljubljanskega meščana stopil skrivnosten 
tu jec z geslom na jeziku. Prijazno so ga sprejeli v  družinski krog, 
skupaj z družino je  pojedel, izjavil, da m u je  ime ali Nace ali 
Ju rij ali Janez ali kaj se ve kaj, se malce porazgovoril o najbolj 
sivih vsakdanjih  rečeh, prespal — in spet odšel. Ponekod so se 
tak i ilegalci ustavili za dalj časa, a prej, preden so prišli v hišo, 
so se v  tisti hiši prikazali neznani zidarji in  sezidali skrivališča, 
kam or so v prim eru nevarnosti ilegalca skrili. Take v rste  ilega
lec, ki je  ostal v  hiši dalj časa in je imel »bunker«, je  sprejem al 
na obiske en k ra t ali pa dvak ra t na dan kakšno preprosto dekle 
ali u tru jeno  ženo in ta  m u je  prinašala nadvse važno pošto in 
odnašala, k a r  ji je  on dal. In nato je  nenadom a spet odšel — 
neznano kam. Sicer pa nihče ni bil radoveden. Nihče ni vedel 
za nikogar. Te ljub ljanske figure iz časa narodnoosvobodilne voj
ne, ki jim  v svetovni lite ra tu ri sploh ni mogoče na jti prim ere, 
so še najbolj podobne božjim  ljudem , ki čisto anonimno hodijo 
po Indiji in se bojujejo za neko nejasno srečo brez osebne p ri
zadetosti oziroma egocentričnosti. Ti ljud je  so pom enili višek 
slovenstva v Ljubljani.

(O d lom ek  iz  k n jig e  J o ž e ta  J a v o r š k a :  V o d n ik  po  L ju b ljan i)



S L O V E N Š Č I N A  Z A  V A S

TRIDESETA VAJA

V  r e s ta v r a c i j i

R estavracija je  polna ljudi.
Ce Jože ne  bi prišel tako zgodaj, ne bi 
našel prostora.
P ri mizi ob oknu je sedela m lada žena 
z otrokom.

Jože je  prosil, če lahko p rised e

Žena je  z v ljudnim  nasm ehom  privolila.

N atakar: Kaj želite, prosim ?
Jože: Prosim , pokažite m i jediln i list.
Če ne bi pravočasno um aknil jedilnega li
sta, b i ga otrok polil.
V tem  h ipu je  nam reč p revrn il kozarec 
z vodo.
Žena: Oprostite, prosim!
Jože: Prosim , nič hudega. Otroci so otroci.

N atakar se vrne.
Jože: P rinesiti mi, prosim , najp rej govejo 

juho in  svetu jte  mi, prosim , kakšno jed 
bi si izbral.

N atakar: Imamo telečjo in svinjsko pečen
ko in po naročilu  b iftek  z jajcem  ali 
zrezek. Imamo tud i nekaj dom ačih spe
cialitet.

Jože je  pregledal cene.
Če bi izbral po okusu, bi naročil biftek. 
Tako pa se je  odločil za obloženo govedino.

Jože: Če je  govedina m astna, m i ra je  pri
nesite  telečjo pečenko.

N atakar: Lahko naročim  pusto  govedino.

N atakar se je  čez pet m inut vrnil s krož
nikom.
Govedina je  bila obložena z zeljem, špi
načo, cvetačo, korenjem , grahom , rdečo 
peso, krom pirjem , rižem  in  solato. 
N atakar: Kaj boste pa pili, prosim?
Jože: P rinesite  mi, prosim, dva deci kisle 

vode.
Žena: Ali vam  smem ponuditi črno kavo, 

k e r vas je  moj otrok nadlegoval?
Jože: Prosim , če ste tako  prijazni, toda res 

ne bi bilo treba.

S L O V E N E  F  O It V O L

THIRTIETH LESSON

A t  t h e  IK estauraiit

The re s tau ran t is fu ll of people.
If Jože h ad n ’t  come so early, h e  w ouldn’t  
have found any  place.
A young w om an and a child w ere sitting  
a t a  tab le  by th e  window.

Jože asked her, if h e  could join them .

The w om an consented w ith  a polite smile.

W aiter: W hat w ill you have, please?
Jože: The m enu, please.
If he  d idn’t  rem ove th e  m enu in  tim e, the 
child w ould spill it. Ju s t  a t  th a t m om ent 
h e  nam ely upset a glass of w ater.

W oman: I beg your pardon!
Jože: Surely. C hildren are  children.

The w a ite r returns.
Jože: B ring m e firs t clear soup, please, 

and advise m e w hich dish to choose.

W aiter: W e have roast veal and pork  and 
beefsteak w ith  egg or steaks any  style 
a la carte. We have also some national 
specialities.

Jože exam ined th e  prices.
If he chose to the  taste, he  w ould order 
a beefsteak. B u t so he decided in  favor of 
garnished beef.
Jože: If the  beef is fat, I ’d ra th e r  have 

roast veal.
W aiter: I can order lean beef.

The w aite r re tu rned  w ith  the p la te  in 5 
m inutes.
The beef w as dressed w ith  cabbage, spi
nach, cauliflower, carrots, peas, beetroot, 
potatoes, rice and green salad.
W aiter: W ill you have any th ing  to drink? 
Jože: Bring m e 2 deciliters of m ineral 

w ater, please.
W oman: M au I tre a t you to  black coffee, 

because m y child has been a nuisance? 
Jože: Please, if you are so kind, b u t it 

really  w ouldn’t  be necessary.

E S L O V E N O  P A K A  V D .

EJERCICIO TRIGÉSIMO

E n  el  r e s t a u r a n t e

El restau ran te  está lleno de gente.
Si Jože no vendría ta n  tem prano, no en
contraría  lugar.
A la  m esa (que está) jun to  a la  ventana 
estaba (sentada) una m u jer joven con su 
niño.
Jože le  pidió perm iso p ara  sen tarse  (a su 
lado).
La m ujer, con una sonrisa cortes, le  per
mitió.
C am arero: O rdene usted.
Jože: M uéstrem e, po r favor, la  carta.
Si no hub iera  re tirado  la  carta  a tiempo, 
el niño la  hub iera  mojado. Es que en esto 
m om ento ha vertido el vaso de agua.

M ujer: ¡Disculpe, por favor!
Jože: No tiene  im portancia. Los niños son 

los niños.
El cam arero vuelve.
Jože: T ráigam e prim ero una sopa de res 

y aconséjem e por favor, que escogería 
para  el segundo plato.

C am arero: Tenemos ternero  o porcino 
asado y, para  preparar, bisté con huevo, 
y  chuletas. Adem ás tenem os algunas 
especialidades nacionales.

Jože exam inó los precios.
Si escogería a su agrado, o rdenaría el 
bisté. Sin embargo, se decidió por la carne 
de res con verduras.
Jože: Si la carne de res es grasienta, pre

fiero  que me tra iga  ternero  asado. 
C am arero: Puedo encargarle carne m agra 

de res.
A los cinco m inutos el cam arero volvió 
con el plato.
La carne estaba aderezada con repollo, 

espinaca, coliflor, zanahoria, guisantes, 
rem olacha, papas, arroz y ensalada. 
C am arero: ¿Desea algo para  beber?
Jože: T ráigam e 2 decilitros de agua m i

neral.
M ujer: ¿Me perm ite  ofrecerlo un café por 

la  m olestia que le ocasionó mi niño? 
Jože: Si es tan  am able . . .  pero verda

deram ente no sería necesario.



(Ŝ )u T O T E H I M  A

AUTO TEH N A
ZAGREB — JUGOSLAVIJA
Martičeva 51

HITRO — UDOBNO

Ko pridete na obisk v Jugoslavijo, potujte 
s komfortnimi avtomobili, ki vam jih nudi servis

RENT A CAR

P r e d s t a v n i š t v a :
ZAGREB, Ulica Brade Oreški 5, tel. 573 133 
BEOGRAD, Obilidev venac 5, tel. 629 423 
OPATIJA, Garaža Evrope, tel. 71 666 
SPLIT, Hotel »Marijan, tel. 42 976 
DUBROVNIK, Lazaret Plode 6/6, tel. 26 48 
LJUBLJANA, Resljeva 20, tel. 33 913

JACHTING ZA KRIŽARJENJE PO MORJU!

Splošno gradbeno podjetje

KONSTRUKTOR
Maribor
Sernčeva ulica 8, telefon 22 881

gradi doma in v tujini objekte vseh 
vrst

V Mariboru lahko kupite takoj vse
ljiva družinska stanovanja različne 
opremljenosti v bloku ali v vrstni 
hiši. Po naročilu vam zgradimo 
hišo po vašem okusu v kateremkoli 
kraju Jugoslavije

Tekstil in  konfekcija 
za dom, delo 
ali potovanje

Prodajni servis

LJUBLJANA-MARIBOR

P ri plačilu v devizah 
uživate popust

Autocommerce
LJUBLJANA, TRDINOVA ULICA 4

GENERALNI ZASTOPNIKI SVETOVNO ZNANIH 
TOVARN

MERCEDES-BENZ
avtomobili, osebni, tovorni, avtobusi, ladijski 
in stabilni motorji

AUTO-UNION
avtomobili

MICHELIN
gume za vsa vozila

Velika zaloga rezervnih delov
Servisna služba organizirana po vseh večjih krajih 

Jugoslavije

ZAHTEVAJTE PONUDBE!



c
Cinkarna Celje

C
METALURŠKO KEMIČNA INDUSTRIJA 
CELJE, KIDRIČEVA 19 
JUGOSLAVIJA

p r i p o r o č a  s v o j e  i z d e l k e :

cinkova pločevina 
cinkova žica 
cinkovo belilo 
cinkov sulfat 
žveplena kislina 
litopon 
ultramarin 
svinčeni oksidi
pomožna sredstva za tekstil in usnje 
organska barvila 
suhe zemeljske barve 
modra galica

SPLOŠNAP L O V B AP I R A N

vzdržuje z modernimi tovorno- 
potniškimi ladjami

— redno linijo okoli sveta
— redno linijo Jadran—Južna 

Amerika—J adran
— redno linijo Jadran—Zahodna 

obala Afrike—Jadran
ter nudi ladijske prevoze po vsem 
svetu z modernimi tovornimi ladja
mi od 8000 do 18.000 ton nosilnosti

MESTNA GALERIJA V LJUBLJANI,
Mestni trg 5, poleg Magistrata
ima v svojih prostorih tudi prodajni prostor, v ka
terem so naprodaj umetniška dela vseh živečih 
slovenskih likovnih umetnikov

C en a  m a lih  o g la so v  d o  30 b e se d  j e  50 N  d in  a l i  e n ak o - 
v re d n o s t  v  d ru g i  v a lu t i  z a  n a ro č ila  iz  in o z e m stv a . P r i  
o b š irn e jš ih  o g la s ih  b o m o  za  v s a k o  n a d a l jn jo  b e sed o  
z a ra č u n a l i  1 N  d in  a l i  e n a k o v re d n o s t v  d r u g i  v a lu t i  
Z a  o b ja v o  fo to g ra f i je ,  k i  b i jo  m o rd a  ž e le li ob  o g la su  
o z iro m a  za  iz d e lav o  k l iš e ja ,  je  c en a  n a s le d n ja :

m ali o g las i
k liš e  v e lik o s ti  do  50 cm ! 26 N  d in , d o  100 cm ! 33 N  d in , 
d o  200 em ! 46 N  d in
V e lik o s t e n eg a  k v a d ra tn e g a  c e n t im e tra  (cm !) j e  e n a k a  
0,155 k v a d ra tn e g a  p a lc a

N a ro č n ik i » R o d n e  g ru d e «  im a jo  p r i  o b ja v i m a lih  o g la 
s o v  10 */t p o p u s ta

Večja nedokončana hiša, sonca lega, ob vasi Veliko 
Trebeljevo (25 km od Ljubljane) z 1150 m2 zemlje 
naprodaj. Cena 35000 N din (2800 dolarjev). Infor
macije ali slike na zahtevo. Ponudbe pod »Izredna 
prilika«.

Prodam enostanovanjsko novejšo hišo z lepo okolico, 
oddaljeno 4 km od Kranja, ob glavni cesti na Je
zersko. Garaža, sadni in zelenjavni vrt 1095 m2. Na 
željo pošljem fotografijo. Cena 105.000 N din. Na
slov: Vinko ŠEŠKO, Milje 22, Kranj.





*e edloMII?̂ kaj bost«

reo ploščah vam  je  pripravila  
Izvirno slovensko opero? k i  

jo  pojejo n ajboljši pevci Ijnb  
Ijanske Opere? prepleteno#« 
številn im i narodn im i pesm i 

m i in m otivi

G O R E N J S K I  
S L A V E  E K

P išite  nam  S
P lošči vam  pošljem o takoj.

R o d n o  g ru d o  p o š il ja m o  v  42 d eže l po  sv e tu


